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Preface

The celebration of the Tercentenary of the Autlemti®/ersion of the
English Bible of 1611 has called into existencelitiie book here presented
to the reader's notice. It is the brief repetitmna story beginning in 670
A.D. and reaching on for twelve hundred years t@01L8t takes us back to
the Monastery of Whitby where Caedmon the monk gdanesed Scripture
story in Saxon song, and brings us through theucest to the Abbey of
Westminster where a distinguished body of Englddiotars met in 1870 and
commenced that Revision of the Scriptures whicét aw the light in 1881.
The History of the English Bible, like the Recordé Bunyan's House
Beautiful, is "the history of many famous things, & things both Ancient
and Modern." It is a tale of devoted service readeoften by men in
loneliness and exile; of faithfulness even to nmrakbyn and death on the part
of those who counted not their lives dear unto thiéwnly they could serve
the great cause of spiritual enlightenment; itstelf great gifts of mind and
great attainments in scholarship consecrated tedheed cause of truth and
the elevation of mankind. It will be found that dareatest Book has a great
history of its own, apart from the nature of itsamnts. It is not too much to
say that to the men who have rendered such highceeto the English-
speaking people here at home and in our wide-spEgapire abroad, we
owe it that their memory shall not perish, or thr@mes be forgotten.

J. B.
Hampstead
11 March 1911



Chapter 1
Anglo-Saxon Versions

Looked at from the human side the Christian rehgizas established at
first, and made permanent in history afterwards, fmogans of two
institutions--the Church and the Bible. The Chucetime before the Bible,
for the simple reason that life must exist befdreré can be any description
of it, but the Bible was indispensable to the teselopment of the Church.
The witness borne by the Apostles to the Life, Beatd Resurrection of
their Lord was the appointed human means of crgdhia Church: "the Life
was manifested," said they, "and we have seen aadwitness and declare
unto you the Life, the Eternal Life." So far as nreneived this witness and
believed, the Church of God became a great fact@oldits place in history.
Then came the question of its perpetuation and g@eemt direction. Even
Apostles could not always live and bear their tastiy, and if that testimony
were committed solely to the keeping of mere tradiit would be changed
and weakened as it passed from lip to lip. Thuseatbe need for the Bible
as well as the Church. By way of repeating and gtegiing the witness of
the Apostles the Church spreads the Bible, anétimrm the Bible builds up
the Church, presenting false developments, guardigginst erroneous
byepaths, and bringing Christian life and practwer and again to the test
of a divine standard. In short, the Bible is foe thnen of all the centuries
what the personal withess of the Apostles was ¢éontien of the first--the
proclamation of the great creative acts of Godfian's salvation.

And to be effective it must be, as at Pentecogtoalamation to every
man in his own language wherein he was born. Baoghpersonal testimony
and the written word, both the missionary and tli@deBmust speak to men
in their own tongue. This was felt from the finstthe Christianisation of our
own land. When in the spring of 597 A.D. Augustiaed his forty
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companions came from Rome as missionaries and daodethe coast of

Kent, it was through their Frankish interpretersytmade known to King

and people the purpose of their coming. And as tle®ded an interpreter so
did the Bible they brought with them, for that BibWas the Latin Vulgate of
Jerome, to all intents and purposes a sealed okt Saxon forefathers.
Thus arose the need and also the fact of an En@lisle, the rise and

development of which it is the purpose of theseegdg narrate.

The political constitution under which we live,hias often been said,
was not made but grew, that it is what it is asdb&come of a process of
development, the result of many a struggle witheasl forces, and so has
become in itself the record as it is the resultha& historic past. Now that
which is true of the English constitution is truscaof the English Bible. It
has arrived at its present form through many swsteesstages of growth,
and each of these stages presents its own featfihgstoric interest, and its
own record of self-sacrificing zeal and devotion.

As we might expect it is not easy to speak bothhvaértainty and
fulness as to the beginnings of our English Bibl&Anglo-Saxon times. For
they belong to a dim and distant past and therdatrecanty records to light
us on our way. More than that they had their riselays of invasion and
wild confusion, days when the Danes, in successias which recur with
melancholy monotony through a whole generationagad the land from
east to west and from north to south. They not aldgolated the Midland
shires and stormed and looted the cities of thetVWes also plundered the
monasteries of Northumbria, those homes of learrtimg manuscripts they
found there being of small account in the eyefie$¢ rovers from across the
sea. There was also another agency at work alngostilg disastrous to the
cause of sacred learning. Within less than sevgatys of the landing of
Augustine, as Bede tells us, the terrible plagues® A.D. raged with
especial severity in the monasteries both of mehvasmen. At Lindisfarne,
at Ely, at Wearmouth and Jarrow, at Carlisle, akBg, and at Lastingham
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in the North Riding of York, this pestilence cadieff nearly all the inmates.
The effect of this on Scripture learning could bot be most disastrous.

Yet, after all, it is to this very period that s¢tdus have assigned the first
rude beginnings of what may perhaps be called arsasersion of the
Scriptures, simple metrical paraphrases, rathen thalered translation.
These were the work of Caedmon, the monk of Whithlgpse date lies
between 658 and 680 A.D., and whose active periagt be assigned to
about 670 A.D. He has been called the first Saxoet,though he cannot
now be credited with all that was once claimedhion. A clue discovered by
a German professor in 1857, being followed up, tedther discoveries,
with the result that now, by the general consensafolars, many poems
formerly attributed to Caedmon are reclaimed fa fiellow-Northumbrian,
Cynewulf, who belonged to the century after himll was Caedmon who
began to set forth Scripture paraphrases in thersemague. All we know of
his personal history we get from a single chapfeBede's Ecclesiastical
History (iv. 24), where he is described as an unkedh man of great piety
and humility who had received by divine grace saadlift of sacred poetry
that he was able after short meditation to renalier English verse whatever
passage was translated to him out of the Latinp8oes. This unlettered
peasant, being taken as a monk into the monastéthdby, under the rule
of the Abbess Hilda, was there instructed in tretdny of the Old and New
Testaments, with the result that what was tranglatdnim out of the Vulgate
he reproduced from time to time in beautiful andctung verse: "so that his
teachers were glad to become his hearers." Weoltehat he sang of the
creation of the world and the origin of mankind,tbé departure of Israel
from Egypt and their entrance into Canaan, and elsoany other parts of
the older Scriptures. It is said that he also pataged portions of the New
Testament, singing of the Lord's incarnation, pmassiresurrection and
ascension; of the coming of the Holy Spirit, and teaching of the Apostles
of our Lord. So far as these metrical versionshef $criptures are known to
us we owe that knowledge to a tenth century mamiskr the Bodleian,
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bequeathed to that library by the Earl of Arundghe first part of this
manuscript is in one handwriting, and contains jparases of portions of the
books of Genesis, Exodus and Daniel; the second quansists of three
poems, the first relating to the Fall of the Angetsl the Temptation of Man-
-a daring and original product of his genius whitls led to his being
described as "the Milton of our forefathers." Theseaphrases being in the
native tongue of the people were learnt and sunthesn and thus became
their sole source of Bible knowledge. Bede, whal tos about Caedmon,
relates also that he himself translated the Creddlae Lord's Prayer into the
Saxon tongue; and we cannot forget the pathetiy stbhis dictating to a
scribe, in the last hours of his life, a translataf the closing chapter of the
Gospel of John.

From Anglo-Saxon times there have come down toarsiens of the
Psalter, the Four Gospels and the Pentateuch. 3d&ePis thought to have
been translated about the end of the seventh geatuhe beginning of the
eighth, and to be the work of Aldhelm, Bishop ot8forne sometime before
709 A.D. This version survives in a single MS. ereed in the National
Library in Paris, Psalms i.-li. being rendered inge, the remainder in verse.
There have been three reprints in modern timekisttbmplete Psalter.

Next to this comes the important question of tharRBospels existing
in Anglo-Saxon, Northumbrian and Old Mercian vensioProfessor Skeat is
of opinion that there was but one Anglo-Saxon wersand that five out of
the six MSS. of the Gospels now left to us, thowgttien in different places,
are intimately connected with each other, and é@erivom that original, now
lost. The six referred to are (1) the Corpus M&sprved in the library of
Corpus Christi College, Cambridge; (2) the CamlitdS. presented to the
University Library by Archbishop Parker in 1574) (Be Bodley MS. in the
Bodleian Library; of this there is an exact dupican the British Museum,
both agreeing closely with the Corpus MS.; (4) @wton MS. written early
in the 11th century. This suffered serious injunythe fire which in 1731
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partially destroyed the Cotton Library, then depasiat Ashburnham House,
Westminster. (5) The Hatton MS. in the Bodleianjolhgives the Gospels
in the following order Mark, Luke, Matthew, Johg) the Royal MS. now in
the Royal Library in the British Museum. The hanitwg of this copy is
bold, hasty and rough, while that of the Hatton M&hich seems to have
been copied from it, is in an exceedingly unifoumpyright and clear hand.
The Cotton MS. again, exhibits the text in its keatl and the Hatton MS. in
its latest form.

Besides these six Anglo-Saxon versions of the FBospels, two
Anglo-Saxon Glosses to the Latin text have come mdaw us--the
Lindisfarne Gospels and the Rushworth Gospels.aly bbe explained that a
gloss differs from a translation in that it conssuhe text word for word,
between the lines, without much regard to the gratiwal arrangement. It
simply supplies a clue to the meaning of the warfdshe original separately.
The Lindisfarne Gospels, also known as the DurhaokBis one of the
most valued treasures in our national collectiogeingy one of the Cotton
MSS. in the British Museum. It consists of 258 keswof thick vellum, and
contains the Four Gospels in Latin with an intexéin Northumbrian gloss.
The Latin text was written in the island of Lindisie by Eadfrith the
bishop, about 700 A.D. in honour of his predeces&toCuthbert, and so is
sometimes known as St Cuthbert's Gospels. Thelimgar gloss in the
Northumberland dialect is probably more than twateges later, and was
the work of a monk named Aldred. This MS. is elabelly ornamented with
paintings of the Evangelists; and with full-pageaform designs, borders
and initial letters, in the style introduced fromeland. It was kept at
Lindisfarne, the Holy Isle of Northumberland, urttie Danish invasion of
Northumbria, when it was carried away for safetyafterwards remained for
a long time at Durham, and then was restored tcPtiry of Lindisfarne,
where it was preserved until the Dissolution of Menasteries. Purchased
by Sir Robert Cotton in the 17th century, it passkedugh him to the
keeping of the British Museum.



The Rushworth Gospels was so named because prsemtehe
Bodleian Library by John Rushworth of Lincoln's Jnvho was deputy clerk
to the House of Commons during the Long Parliaméntvas originally
copied from the Vulgate by Mac Regol, an Irish stii@bout 820 A.D. The
interlinear gloss was added about a century latégnb men, a scribe hamed
Owun and Farman a priest of Harewood on the rivéraké. It may be
mentioned that the gloss in this MS., but throudttba first Gospel only, is
in the Old Mercian dialect, and therefore of peauinterest as giving us an
example of a dialect, of which the specimens ateemely scarce, and yet
which is closely related to the modern literarygaage.

It may be well at this point to emphasise the fheat the time when the
Psalter and the Four Gospels were given to theleaopheir own Saxon
tongue was the 7th century--the century descrilsedha time of greatest
advance previous to the Norman Conquest. Between dbming of
Augustine in 597 A.D. and the conversion of the gdbecf Sussex under
Wilfrid in 686 A.D. lies the long spiritual campaidor the conversion of the
entire people from heathenism to Christianity. #isvthe century of Paulinus,
of the great and good missionary bishop Aidan, Wumded the monastery
of Lindisfarne; and of Cuthhert who fills so largespace in the memories of
the people of England, especially of northern Endjathe region where
Christianity won some of its greatest victorieswtis the century, too, in
which the great churchman, Theodore of Tarsus, dantleis island where,
as we are told, he made his copious stores of ile@griboth sacred and
secular, available for the people. We read of thétitade of disciples who
flocked to his daily lectures and of the knowledgkng with that of the
sacred Scriptures, which he imparted to his heatéhsr in fact,” we are
told, "were there ever happier times since the dagen the English first
landed in Britain ... the desires of men were gilprdirected towards the
new-found joys of the heavenly kingdom; and all whHesired to be
instructed in the sacred Scriptures had teacheas at hand who could
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impart to them that knowledge."

Unfortunately the flood tide of that century waidoed by the ebb tide
of the next. There is no mistaking the fact thathe period between the
death of the Venerable Bede in 735 A.D. and thin laf King Alfred in 848
A.D. the intellect and heart of England had suffeee sad relapse into
ignorance and barbarism. There was a general @eolircivilisation and
learning, the light becoming obscured by the superss and impious
fabrications which began to prevail.

Various causes may be assigned for so disastralexlane. Under the
ravages of the great plague many of the East Saebeyssed for a time into
idolatry; again, later there was a further outbréakn which Bede's own
monastery of Jarrow suffered severely, the pesietarrying off all the
monks who could read or preach or sing the antiphttrwas also a time of
discord and revolution in the government. In theairse of that century
fifteen kings of Northumbria swayed the sceptre] ah these, five were
deposed, five murdered, and two voluntarily abdidahe throne. Then too
there were the persistent inroads of the Danesviedl by the destruction of
the monasteries and of the MSS. they contained.ofkmof Peterborough
pathetically relates that when Inguar and Ubba cémnéis abbey "they
burned and brake, slew abbot and monks, and sowalwhat they found
there, which was erewhile full rich, that they hgati it to nothing." But
worst of all there followed a general debasememhofals. One serious sign
of this was the founding by wealthy laymen of pseutbnasteries, unholy
convents, in which freed from the restraints of ey lived their lives of
licentious ease, and under the pretence of a oelgiife, evaded the duties
of the public service. Such was the state of thimgen King Alfred came to
the throne in 871. It is not surprising that infs@actime of reaction the work
of Bible translation made no advance beyond thsieerof the Psalter and
of the Lindisfarne Gospels of the century before Néve now to notice that
the next step forward was taken by King Alfred hethsTo his enlightened
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mind it was an unspeakable sorrow that the natia $0 seriously sunk
backward. He says: "Formerly men came from beyandborders, seeking
wisdom in our own land; now, if we are to havetiaf,, we must look for it
abroad. So great was the decay of learning amorgiisEmen that there
were very few on this side Humber, and | ween nathynnorth of it, who
could understand the ritual, or translate a Idttan Latin into English. No, |
cannot remember one such, south of the Thames, idane to the throne."

King Alfred did not, as some men do, content hirfnagth mourning the
degeneracy of the days. He resolutely set outitml@bout a better time. He
aimed at the creation of a native literature andHe purpose sought the aid
of learned ecclesiastics beyond his own bordersmFwWales he invited
Asser, his future biographer; from Mercia he impdrtPlegmund and
Werferth; from Omer came Grimbald, and from thed&near the mouth of
the Elbe came John the Old Saxon, whose ancestes veathen, but who
was himself a learned ecclesiastic. With the aithese men he enriched his
people with translations of some of the great wavksch Rome had given
to the world. He himself translated Gregory's Radestoralis, setting forth
the character, duties and special temptations ef Ghristian pastor. He
describes the mode of translation "sometimes wordvbrd, and sometimes
meaning for meaning, as | learned the sense." Bdtixlesiastical History
also was translated from Latin into Saxon, eitherAfred’'s own hand or
under his supervision. But what we are most corexefmith now is the fact
that he translated for his people certain chagtera the Old Testament and
a passage from the New. In publishing his LawdedalAlfred's Dooms," he
appended to them almost the whole of four chamitthe book of Exodus
(xx.--xxiii.) containing the Ten Commandments ahd Mosaic code of civil
law in all its archaic simplicity. Following thisame a reference to the
mission of "the Lord's Son, our God, who is Jeshast, who came into the
world, not to destroy the law but to fulfil it, and increase it with all good
things." Then came a description of the Councilerfusalem as given in the
fifteenth chapter of the Acts of the Apostles ancehearsal of its decrees.
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The acts of this Council end with the Golden Rufeirsserted in Codex

Bezae--"And that which ye will that other men shibabt do to you, do ye

not to other men." He then proceeds to set befasephople what he

considers the source of all legislation, the divandinances given amidst the
thunders of Sinai, and shows how that law was mexdliby the teaching of

Christ.

Before leaving the Anglo-Saxon period of our higtarention must be
made of one other work which belongs to it, a matriversion of the
Pentateuch and the Book of Joshua, partly tramklanel partly epitomised
by Aelfric Abbot of Peterborough in 1004, and Ardiitop of York in 1023.
It is sometimes known as "Aelfric's Heptateuch" @ndas been suggested
that it is probably part only of a much larger workasmuch as there are
translations of the Books of Kings, Esther, Johlith, the Maccabees and of
the Four Gospels in existence which appear to hbeofame date, and are
supposed to be from the same pen. A copy of Adfkiersion in the British
Museum is illustrated with numerous drawings in ysadlour and outline
lightly tinted. It is in vellum, in folio, and israearly 11th century MS. The
story of Joseph is given with illustrations depigtihis entertainment of his
brethren in Egypt, and the putting of the cup iBamjamin s sack. So far did
Bible versions and Bible reading go in Anglo-Saxiays before the Norman
conquerors reached our shores.
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Chapter 2
Wycliffe's Manuscript Bible

With the Conquest of England by the Normans thens& of necessity,
urgent problems for the conquered land to deal .vWibt the least was the
guestion as to what should be the language ofutwed:. Should it be that of
the conquered or the conqueror? Before the powtafaés wielded by King
and Court, and by the incoming social elements ofnan society, the
English language had to fight for its very exiseenBut it fought strenuously
and its sturdy character stood it in good steadd Ao it came to pass that
while Norman-French became the language of the tCtha School and the
Bar, the Saxon tongue held its place tenacioushaim-house and cottage,
in the transactions of the market-place and inebery-day proceedings of
common life.

But while this is true it will be seen that butlét could be done in the
way of translating into English the Scriptures bé tLatin Vulgate. The
Anglo-Saxon version of the Four Gospels continuedd written as late as
the 12th century. In the British Museum there @py which was evidently
written towards the end of that century. There atleer copies also in
existence at Oxford, Cambridge and elsewhere, stpwviihat the more
ancient form of the English language continued a@oirb use long after the
Conquest. Still, up to the year 1360 only one boblScripture had been
entirely rendered into English since the Conqué&slis was the Psalter,
which about the year 1320 appeared in two forms. first was a translation
by William de Schorham, vicar of Chart Sutton ie tounty of Kent. It was
followed nearly about the same time by a trangtatbthe Book of Psalms
into the Saxon dialect of North Yorkshire, whichsvaccompanied by an
English commentary, the work of Richard Rolle, artiny priest and hermit,
of Hampole, near Doncaster. This man, a nativehairiiton, near Pickering,
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was one of the mystics of his time, a deeply smtisoul of whom we read
that he turned great numbers to God by his exhonist and comforted
many by his advice and writings and by the spegifatacy of his prayers.
This Psalter of his, with its commentary, appearsave been written for the
benefit of Margaret Kirkby, a devout recluse at Arm/, and came to be
held in high esteem by others, being widely diftlse the century after it
was written. His works exhibit the more spirituatles of one of those
movements which led up to the Reformation.

Beyond the versions of portions of Scripture algeatdentioned nothing
was done in the way of giving a complete Biblehe English people until
Wyclifle's time. Indeed we may say that nothing Idobe done until the
language itself had taken something more nearlyagghing a permanent
form. Up to the time of the Conquest, and sincedidngs of King Alfred and
the learned men he had gathered to his Court, thst \Waxon dialect had
been gradually winning for itself more and morelit#rary form. But with
the Conquest that came to an end. The contestupresiacy between
French and English led to wide separations, ancktivere almost as many
English dialects as there were counties. The dagai force always going
on in language brought it about that in processnoé the northern counties
could not understand the southern, or the souttrermorthern. Before there
could be a common English Bible there must be shimgtapproaching to a
common English speech. A unifying centre must samebe found, and
from the nature of the case could only be foundeantral England, which
was in touch both with north and south, and to asimerable extent could
understand both. Circumstances from which thereldcdae no appeal
rendered it imperative, therefore, that the Bildedll must be a Bible in the
Middle England speech, the speech slowly takinghdefliterary form as the
English of Chaucer and Wycliffe. In this way it canabout that John
Wycliffe was the man, and Lutterworth near Leicestas the place, and the
second half of the fourteenth century was the titoegive to the English
people the first complete Bible in the English toag
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Born in the little village of Wycliffe-on-Tees, neaRichmond in
Yorkshire, Wycliffe went as a student to Oxford wdneby learning and
ability, he obtained a Fellowship at Merton, thestéaship of Balliol and in
1365 the Wardenship of Archbishop Islip's new faatiah in Canterbury
Hall. The first half of the fourteenth century wagime of seething opinion
in the Church. It was the time of the removal & #apacy to Avignon and
when it advanced claims and exercised powers wplahged Italy and
Germany into discord. In opposition to these, Jelamsiglio of Padua, in his
Defensor Pacis, proclaimed ideas which, as timeshaga/n, were to regulate
the future progress of Europe. He gave expressionohceptions of the
sovereignty of the people and of the official positof the ruler which mark
the development of European politics down to oumoday. Indeed he
defined the limits of ecclesiastical authority aasberted the dignity of the
individual believer in advance of what has yet beenlised. Whether
Wycliffe came under this man's influence, or workesl way independently
to similar conclusions, we may not decisively detiee, but in the letter of
Pope Gregory Xl to Archbishop Sudbury and the BisbhbLondon, of May
1377, directing proceedings against Wycliffe, h&egras follows: "We have
heard forsooth with much grief by the intimationrmo&ny credible persons
that John Wycliffe, rector of the church of Luttemth in the diocese of
Lincoln, professor of the sacred page ... doesfemnt to assert, profess and
publicly proclaim certain propositions and conatns which (albeit with
certain change of terms) appear to breathe theepvopinions and the
unlearned doctrine of Marsilius of Padua and Jdhiaadun, of condemned
memory." Before the arrival of this Bull orderingy@aliffe's trial Edward Il
died; the prelates could not take action theredorbehe end of 1377, and
when Wycliffe was summoned before the Archbishogp @ourtney, Bishop
of London, the Council did not think it wise thagttrial should proceed.

This Papal prosecution, however, and still moreGheat Schism in the
Papacy of 1378, produced a very powerful effectnugh@ mind of Wycliffe.
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The sight of two Popes each claiming to be HeathefChurch, and each
devoting his entire energies to the destructiohisfrival, shocked his soul,
and dealt a heavy blow at that idea of the Unitythef Church which had
exercised so powerful an influence on the imagmmabf the Middle Ages.
We should be quite within the truth if we said ttis¢ Great Schism of 1378
in the Roman Church had a direct and powerful éfieche production of
the complete English Bible of 1382. For while itdl&Vycliffe, more
energetically than before, to denounce a corrumranchy, and the
enslavement of the Church by an antichristian Pdpdso led him and his
followers to set about translating the Bible intoglish that all men might be
supplied with the means of judging on these questior themselves. He
held that before all things God's Word must be g its own simplicity.
He taught that Christ and His Apostles converteel World by making
known the truths of Scripture in a form familiar teem. There ought, he
said, to be a full and literal translation of treeed text, for that the friars
were guilty of "docking and clipping the Word of Goand tattering it by
their rime." To move the English there must be aglish Bible. That which
IS every man's guide ought to be in every man'slhlnis a book for all.
Besides setting forth the great seminal truthshafology it takes up the
relations, duties and trials of social and pubhe. it is a wise word for the
parent and another for the child; it gives direc$iotoo, to master and
servant. It breathes promises of special tendetoea$at must always be a
very large class--the people in trouble, the widdiwe fatherless, the
suffering, the bereaved. It exhorts to those Glansgraces without which
life would go on heavily--patience and humility, nct@scension and self-
denial, disinterested love and unwearied benefieeiitie Bible is thus a
people's book, overshadowing with its authority ividlals, households,
churches and kingdoms; including in its jurisdintipersons of every rank,
age and calling, from birth to death, telling akmwhat to believe, what to
obey, and how to suffer. Since then the Bible voasafl, Wycliffe resolved
that, as far as in him lay, all should have it.
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We do not know at what precise time he began thd wbtranslation,
but we know that by 1380 he was busy upon the Nestaiment while his
friend Nicholas of Hereford was engaged upon the. Gl probably knew
nothing of Greek and therefore his translation wasecessity from the
Latin Vulgate. Hereford's work breaks off abruptlythe middle of a verse
(Baruch iii. 20), it has been conjectured becaus@i® arrest and trial at
Canterbury where he was excommunicated. It shoaldhéntioned here that
in the Vulgate Baruch follows the book of Jeremaatd is not relegated to
the Apocrypha. The original manuscript of Hereferttanslation with his
alterations and corrections is preserved in the |l&8ad Library. The
remaining books of the Old Testament, Ezekiel, Blarthe twelve Minor
Prophets and the two books of the Maccabees wanslated by another
hand, probably by Wycliffe himself after he had idlmed the New
Testament. The work was completed by the end oy¢lae 1382, two years
before the death of Wycliffe, which took place i884. It was circulated in
various forms and, to render the work more praliyiazsseful, tables of the
Lessons and of the Epistles and Gospels for Sundays added to many of
the copies. Also some portions of the Bible weamdcribed and issued in
separate form.

The first Wycliffite version was no sooner comptetthan its many
imperfections became manifest. The desire to bftaiin the rendering of
the exact words led the translators into Latinisraging their source in the
Vulgate version, so that some parts can scarcelgdiled English at all.
There seems to have been little or no consideratibrthe idiomatic
differences between the Latin and the English tesgiWVycliffe's own part
was less defective in this respect than that okeféed his co-worker, who
was more painfully literal in his rendering thars lmaster. The result was
that no sooner was the work completed than it wHstfmust be done over
again, and the work of revision was begun under ifgs own guidance
but was not completed till 1388, or four years aftes death. Of Wycliffe's
Bible, therefore, there are thus an earlier andtarlversion. This later
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revision, while directed at the outset by Wyclithemself, was really the
work of a friend and disciple, John Purvey. Thisnm&as a native of
Lathbury, a village near Newport Pagnell, who dgrthe closing years of
Wycliffe's life came to live with him at Lutterwdrt This revision of the
earlier version, while instigated by Wycliffe, cantebe Purvey's great life-
work, and in his "General Prologue" he tells us hmnset about it. First, he
says he had much travail, with divers fellows aatpérs, to gather many old
Bibles and other doctors and common glosses amdate one Latin Bible
"somedeal" true. In other words he sought to getlibst form of the Latin
text, to begin with. Then next, to study that tarew, the text with the gloss
and such other doctors as he might get, and edlgetia on the Old
Testament, that helped him full much in his workeThird thing was to take
counsel with old grammarians and old divines comogr hard words and
hard sentences, how they might best be understubtt@nslated. The fourth
step was to translate as he could according tongening and to have many
good fellows and cunning at the correcting of traaslation. These are his
memorable concluding words: "By this manner witlogdiving and great
travail men can come to true and clear translatamngl, true understanding of
Holy Writ, seem it never so hard at the beginn@gd grant to us all grace
to know well and keep well Holy Writ, and suffeyjfally some pain for it at
the last! Amen"

Of course it need hardly be said that before tivention of printing
both the earlier and the later versions were adadesenly in manuscript;
and neither of them appeared in print in completenftill 1850. The New
Testament in the later version was published byisew1731, by Baber in
1810, and by Bagster in his English Hexapla in 184flthe early version
the Song of Solomon was given in a commentary &f31&nd the New
Testament of the same version was published byeRiagk in 1848. Then in
1850 the Oxford University Press published a comeplkedition of both
versions in parallel columns under the title: "THely Bible, containing the
Old and New Testaments with the Apocryphal Bookthaearliest English
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versions made from the Latin Vulgate by John Wieldnd his followers;

Edited by the Rev. J. Forshall and Sir F. Madd@&hi$ is truly a noble work
in four volumes, royal quarto, and beautifully pead. It is the fruit of

twenty-two years of labour, as many as 170 MSSageixamined by the
editors, and the various readings of some 60 M®&#igbgiven throughout.
Obsolete or obscure words are explained in a glpsgaended to the fourth
volume.

From the time of Purvey's Revision in 1388 to thmet of the first
printed New Testament by William Tyndale in 1525 far a period of 137
years, this translation of the Scriptures, knowMaglifte's version, though
really a joint work by him and his followers, camied to be copied by
professional scribes, or by private persons foir inen use, either wholly or
in portions. Many of these have come down to usiftoe 14th and 15th
centuries. Forshall and Madden counted no fewen tt&b copies, 42 of
them giving the earlier version; and since thisreeration was made in 1850
several more have come to light. It was a costlykwio produce in its
entirety, having to be copied by hand; but its plitation must have been
continuous and fairly rapid. The copies, the nuraloérwhich have just been
given, must have been made within forty or fiftyay®e of the completion of
the revision; others have at various times beesgodiered, but how many
have perished during the process of the centurissimpossible to say. Of
those that remain nearly half are of small sizehsas could be made the
daily companions of their owners. They were foumdhie high places of the
land as well as among the common people. A foloycof two volumes on
vellum, in the earlier version, which is preseniadthe British Museum,
shows painted in the upper part of the illumindtedder of the first page the
armorial shield of Thomas of Woodstock, Duke of @lester, the youngest
son of Edward Ill. There is also a copy of thedatersion, with illuminated
initials and borders, which belonged to the librafyHenry VII, the initial
letter being a red rose, and the ornamental baroletaining the royal arms
and a portcullis. Another copy was presented to eQuElizabeth as a
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birthday gift by her chaplain.

It was, however, among the commons of England that new
translation of the Bible in whole or in portionsufad readiest and most
responsive welcome. Leicester is but a walk of & feiles from
Lutterworth, and the work of Bible translation imetone town soon made
itself felt in the other. Leicester became conspitufor its sympathy with
the opinions and writings of Wycliffe, so much &at Archbishop Courtney
came down in 1389 and on the 2nd of November caletrhigh mass at the
high altar of the monastery in full pontificals. lthe course of this
celebration, "in solemn wise, by ringing the belighting the candles and
putting out the same again, and throwing them ddevithe ground,” he
denounced those who favoured the views of Wycliffiee next day, being
All-Souls-day, he made inquiry from ecclesiasticsl daymen, when the
names of eight persons were laid before him, aWlkdbm he denounced by
name as excommunicate and accursed, and ordeseextdmmunication to
be proclaimed in divers parish churches in LeigestBe whole town also
was placed under interdict so long as the guiltyspes were among its
inhabitants, and on the 7th of November the Shevd§ ordered to arrest
them under the King s Writ. Three out of the eiggtanted their opinions
and were absolved, but before absolution theretavéde hard penance. This
penance was that on the next Sunday they were tefpre the Cross three
times during the procession at the Cathedral Chwthour Lady of
Leicester. They were to do this "in their shirtayimg no other apparel upon
them," holding a crucifix in one hand and a tagewax half a pound weight
in the other. The procession being ended they teestand before the Cross
during the whole time of mass with their tapers anmuosses in their hands.
As if this were not humiliation enough they weretlier ordered to stand the
following Saturday in the full and public market the town of Leicester,
standing in like manner in their shirts, withoutyanore clothes upon their
bodies, holding the aforesaid crosses in theirtiginds. Having submitted
to all this in the cold November days of 1389 RoBexter and William
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Smith and Alice his wife were finally absolved asated in letters dated
November 17 in the year of our Lord God 1389. Swehe the proceedings
which within a twelve month signalised the competand final revision of
the Wycliffe Bible.

Passing now over some nineteen years we come tcunesamore
directly assailing the version of the Scriptureghwwhich we are now
concerned. Archbishop Courtney having been succedye Archbishop
Arundel, the latter caused certain Constitutions ke enacted in a
Convocation of the province of Canterbury held afo@ in 1408. These
Constitutions of Arundel consisted of thirteen Ales, the sixth of which
reads as follows: "We will and command that no bookreatise made by
John Wycliffe ... be from henceforth read in sclspblalls, hospitals or other
places whatsoever, within our province of Canteybbuilhis article was
supplemented by a seventh which was directly aiatéd/ycliffe's Bible. It
reads thus: "ltem, It is a dangerous thing as w#&ath blessed St Jerome, to
translate the text of the Holy Scripture out of thegue into another; for in
the translation the same sense is not always eksily, as the same St
Jerome confesseth, that although he were inspyetdhften times in this he
erred: we therefore decree and ordain that no rareafter, by his own
authority translate any text of the Scripture iEtmglish or any other tongue,
by way of a book, libel or treatise; and that naimead any such book, libel
or treatise, now lately set forth in the time ohdowycliffe, or since, or
hereafter to be set forth, in part or in wholeyiyior apertly, upon pain of
greater excommunication, until the said translatiom allowed by the
ordinary of the place, or, if the case so requiyethe Council provincial."

For more than a century, that is from the timehafse Constitutions of
Arundel in 1408 to that of the Reformation undemBeVlll in 1534, the
English Bible given by Wycliffe and his followeremained under interdict,
to be read only in secret and with an abiding serisganger. Most of our
knowledge of what took place in those years, esfigdhe latter portion of
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them, that is, from 1509 to 1521, comes to us fasnunimpeachable source-
-the registers kept by the bishops themselves. Divdhese stand out
prominently, namely, the register of Richard Fitags, Bishop of London,
and that of John Longland, Bishop of Lincoln. Theseords present a
curious picture of religious life during the dayfsonir fore fathers, as well as
of the fortunes of the English Bible itself. This especially true of the
county of Buckingham in which Protestant opiniorexevrife long before the
Reformation. In the days referred to the dioceséintoln extended from
the Humber to the Thames; Buckinghamshire therefmas included, and
John Longland, the bishop, was especially activemmessing the reading of
the Bible in the mother tongue. Numerous indeedevtke indictments for
possessing and reading together the Sacred Sesptith which he dealt.
For example we find that John Higgs was summonedus® "he had in his
custody a book of the Four Evangelists in Englisid alid often read
therein"; and Richard Hun because "he hath in keplhg divers English
books prohibited and damned by law: as the Aposalyim English, the
Epistles and the Gospels in English, Wycliffe's dable books, and other
books containing infinite errors, in which he hatleen a long time
accustomed to read, teach, and study daily." Jd@newster was charged
with having "a certain little book of Scripture English, of an old writing
almost worn for age, whose name is not there egpte’s Richard Collins,
also, for "having certain English books, as the g&bsof St Luke, the
Epistles of St Paul, James and Peter in Englishp@k of Solomon's in
English, and a book called "The Prick of Consci€hce

But if it was an ecclesiastical offence to be pesed of a Bible in
English or any part thereof, it was a still greaifence for men to meet to
read it with their neighbours. The charges undertibad are frequent during
the years referred to. We read, for example, thatdBnt of Iver-court
"sitting at dinner with his sons and their wivefiea bidding a boy there
standing to depart out of the house, that he shoaiidhear and tell, did recite
certain places unto them out of the Gospels andggtles of St Paul." Ten
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persons were accused "because that at the mawnfaDerdant's daughter
they assembled together in a barn and heard arcé&ppestle of St Paul read,
which reading they well liked." John Butler was qmetied because of his
oath to detect his three brothers and the moth&idiard Ashford "partly
because they were reading two hours together @rtain book of the Acts of
the Apostles in English, in Ashford's house." Rich&ollins also was
detected "who among them was a great reader and badk of Wycliffe's
Wicket, and a book of Luke and one of Paul andoagybf the Apocalypse."
Robert Pope of Amersham "did detect Benet Ward edd8nsfield because
he had given him a book of the Ten Commandmenss, thle Gospels of
Matthew and Mark. Of the same Ward he learned hissEGcross row and
five parts of the eight beatitudes." Certain othersons also were detected
for "reading together in the book of the Expositaf the Apocalypse, and
communing concerning the matter of the openinghef hook with seven
clasps."

Manuscript Bibles being scarce and costly, someleeexercised their
gifts in committing large portions of the Scriptsir®® memory and reciting
them to others. Thomas Chase was detected becaoss Morden "heard
him twice recite the Epistle of St James and th& fthapter of St Luke."
Agnes Ashford also was charged with teaching tras mart of the Sermon
on the Mount. "Five times he went to the aforesAghes to learn this
lesson. ... These lessons the said Agnes was loetii@ before six bishops,
who straightway enjoined and commanded her thatskloalld teach those
lessons no more to any man, and especially noetahildren." There is a
similar record concerning Alice Collins the wife Bichard Collins. "This
Alice was a famous woman among them, and had a guadory, could
recite much of the Scriptures and other good boaid; therefore when any
conventicle of these men did meet at Burford, comignshe was sent for, to
recite unto them the declaration of the Ten Commuaards, and the Epistles
of Peter and James." Her daughter Joan seems t® b@®n quite as
remarkable, "for that she had learned with herefiatétmd mother the Ten
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Commandments, the seven deadly sins, the severswbrnercy, the five
wits bodily and ghostly, the eight blessings, ane Chapters of St James's
Epistle."

As we go through these records year after yealmnethat things which
are counted as Christian excellences now were dedaas ecclesiastical
offences by John Longland, Bishop of Lincoln, anel penances he enjoined
were almost uniform and all after one conditionm®oof the culprits were
sent by him as prisoners to certain abbeys, therket kept in perpetual
penance and not suffered to pass the precincteeahbnastery. Others were
ordered to stand upon the highest step of the mrarkes on market-days
bearing a faggot of wood upon their shoulder; amd&anday to stand in the
church from the choir-door going out to the chaded going in, and all the
time of high mass to hold a faggot of wood uponrtshoulders. Also on
every Friday during their life to fast on bread aad only, and on every
evening of Corpus Christi during their life to fast bread and water. As for
James Morden and others of the abjurers they wgoened that for seven
years they were to visit the church of Lincoln tevig year from Amersham.
But as a pilgrimage from Buckinghamshire to Lincolthedral was indeed
a serious journey in those days, the sentence \itigated for some, and
they were mercifully permitted to visit the imageour Lady of Missenden
for the space of five years instead.

Such was the struggle for light in those far-offyslaand such the
hardships endured by those who went forth in seafctine truth of God.
Well might John Foxe bear testimony and say that@nmurch of God in
England "hath not lacked great multitudes who thsied followed the
sweetness of God's holy Word almost in as ampleneraifior the number of
well-disposed hearts as now. ... Certes the ferzeat of those Christian
days seemed much superior to these our days aed;tass manifestly may
appear by their sitting up all night in reading ameharing; also by their
expenses and charges in buying of books in Engiifhyhom some gave
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five marks [equal to about 40 in our money], somaensome less, for a
book: some gave a load of hay for a few chapteiStafames, or of St Paul
in English. ... To see their travails, their eatreeekings, their burning zeal,
their readings, their watchings, their sweet ass$ies\btheir love and
concord, their godly living, their faithful demeagi with the faithful, may
make us now, in these our days of free professwblush for shame."
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Chapter 3

Tyndale's Printed Translation

In English Bible translation the next great nanteralohn Wycliffe's is
that of William Tyndale. And when we are told thia¢ later version entirely
supplanted the earlier, the question arises--Why thigz? We have seen that
through more than a hundred years Wycliffe's tiaimh rendered noble
service to English Christianity--Why then was ipstseded? The answer to
this question lies on the surface. For one thihggugh those hundred years
the language had been undergoing a process ousetltange, as may be
seen at once when Wycliffe's version and Tyndalegsplaced side by side.
It had come about that the earlier could only wdifficulty be understood by
the men of the later generation. Then, too, Wyekffversion had been
translated, not from the original Greek in whick thew Testament was first
written, but from the Latin Vulgate. In other words was merely a
translation from a translation. Wycliffe had noeaftative, for even if he had
had the necessary Greek learning, which he hadtmete were no Greek
manuscripts of the New Testament to be had in Ewigkt the time. For
centuries the only available text of the Scriptufes Europe was the
recension, made by Jerome, of the New Testamegellataken from the
Old Latin, and of the Old Testament from the Gr&sptuagint, the one
completed in A.D. 385 and the other in A.D. 405adirally this gained
ground through the growing influence of the ChunEiRome and came to be
called the Vulgate or common translation.

But while this was practically the only availabledk from which
Wycliffe could derive his translation, within sewgryears of his death the
situation was greatly changed. In 1453 the Greskafi Constantinople was
besieged and taken by the Turks. It is difficult i3 at this distance of time
to realise the terror with which this calamity skuhe heart of Europe. It
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seemed like the death-knell of Christendom. Yeh&oChristian Scriptures it
worked unexpected gain. For it brought to ltaly literary wealth of Greece.
Greek exiles fleeing from Constantinople broughgirttGreek MSS. and
learning with them. Nicholas V, thoroughly penetchivith the spirit of the
new learning, seized the opportunity thus presenitz eagerly gathered
MSS. and employed numerous transcribers and ttanslavithin the

Vatican, so that when he died in 1455 he left beétliim a library of 5000
volumes, which before the days of printing was oed a vast collection.
Twenty-six years later that which is the glory lo&tt great Vatican Library--
the Codex Vaticanus of the fourth century, the sideellum MS. of the

Scriptures in existence--was added. Thus MSS. tk #Wwom, some of them
very ancient, were available for translation asendefore.

Then, too, the very year after the Fall of Constamtle the Printing
Press with all its possibilities came into exisenthat year it passed beyond
block-books to movable types, the earliest speciofgorinting in this way
known being an Indulgence of Nicholas V bearingedébvember 15, 1454.

The next step in the process of conseguence taws was the use of
MSS. and printing press for the production of thewNTestament in Greek.
This was the work of Erasmus of Rotterdam, and prasluced in 1516 at
Basle in connection with Froben, the celebratedteriin that city, a second
edition being issued a year or two later. The te#xhis first printed Greek
Testament is of no great critical value, as a tbut, it brought to light the
important fact that the Vulgate, the Bible of théauith, was not only a
translation of a translation, but that in placewds an erroneous document.
On this a recent writer has said that "a shock tlvas given to the credit of
the clergy in the province of literature equal hattwhich was given in the
province of science by the astronomical discoveonésthe seventeenth
century."”

Thus, by successive stages, steps had been takardsothe production
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of a better Bible, and a Bible in greater numbaentwas ever possible by
mere hand-writing in the generations before.

Thus the hour had come for a new translation ofSteptures into the
English tongue of the sixteenth century. And witle thour came also the
man. That man was William Tyndale. Of his earle life know but little
beyond the fact that the evidence is in favour adlddham Court in the
parish of Stinchcombe, in Gloucestershire, beirghtbme of his family, and
that he was educated at Oxford where Greek hadbiagun to be publicly
taught in the University by Grocyn and Linacre, their return from lItaly.
From 1509 to 1514 Erasmus was Professor of Gre€abridge and it has
been thought that the fame of his lectures drewd&@ignto that University
also about the year 1510. This, however, as DrsAldright has pointed out,
IS not now so probable since the discovery of d@ryen the Oxford Register
which seems to indicate that Tyndale took his Miégree in that University
in 1515.

What we next know of him is that in 1521 he becanter in the family
of Sir John Walsh at the Manor-house of Old Sodhui§@loucestershire. At
Sir John's table there went forward many a brigkiarent between the tutor
and "divers great beneficed men, as abbots, desoldeacons and other
divers doctors and learned men." As they varied@pmion and judgment
Tyndale would show them on the book the places jpgnoand manifest
Scripture, a process which to them proved distaktednd "in the
continuance thereof these beneficed doctors wareatywand bare a secret
grudge in their hearts against Master Tyndale."aQfay long remembered,
one of them being sore pressed in argument saic--\&te better without
God's law than the Pope's." Whereupon Tyndale di¢fie Pope and all his
works, and, looking earnestly at his opponent, veento say--"If God spare
my life, ere many years | will cause a boy thavelth the plough shall know
more of the Scriptures than thou doest." It mayhia¢ in this utterance of his
Tyndale had in mind the vivid words which Erasmusl hwritten in the
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preface to that Greek Testament of 1516 he had d¢ork@ow. "I would,"
said Erasmus, "that all private women should rda Gospel and Paul's
Epistles. And | wish that they were translated iatblanguages that they
may be read and known, not only by the Scotch aist,|but also by the
Turks and Saracens. Let it be that many would snyé& some would
receive it. | would that the husband man at theigtoshould sing something
from hence, that the weaver at his loom should smmething from hence,
that the traveller might beguile the wearinessisfijburney by narrations of
this kind." Thus one living word spoken leads tother, and living words to
living deeds. Tyndale had come to think that thisréno security for the
permanent spiritual enlightenment of a people eixcdgeir natural
intelligence is guided by the revealed truth of G&hich thing," says he,
"only moved me to translate the New Testament. Beed had perceived by
experience how it was impossible to establish #hedeople in any truth
except the Scriptures were plainly laid before thantheir mother tongue,
that they might see the process, order and meaniinge text; for else,
whatsoever truth is taught them, these enemieb wlith quench it again.”

It is clear that the production of a Bible in theanged English of his
time had become something of a purpose in Tyndaig'sl. But he soon
found that in Gloucestershire there was neither ibeessary quiet nor
freedom and he determined to make his way to Loradwhsecure the help
of Tonstal the bishop, for he had heard Erasmuise@tam exceedingly for
his great learning. But he met with but a cold pticen when he applied for a
place in his lordship's service. The bishop hadentwe said than he could
well sustain and he advised Tyndale to seek som@wdiee in London. So
he lingered on with hope deferred nearly a year"botlerstood at the last
not only that there was no room in my Lord of Londopalace, to translate
the New Testament, but also that there was no ade it in all England,
as experience doth now openly declare." This waitenrin a preface to the
book of Genesis which he issued in 1530 and desctis state of mind in
1524.
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Resolving to leave England Tyndale sailed over @wmHurg in the
month of May, and appears to have been in the simne the early spring
of the following year, during which time he was aggd in the work of
translation. Later, in 1525, we find him in Colognehere his New
Testament was being secretly printed at the prés$2eter Quentel. Three
thousand copies of the first ten sheets (A--K) badn printed off when the
secret oozed out through the intervention of JoHaabneck, better known
as Cochlaeus. This man was living in exile in Ca®@nd being engaged in
literary labours he became intimate with the prstef the city, and learnt
from them in their cups that there was somethingpgon, of which they
knew, which would soon turn England Lutheran. Tkigemse, they said, was
being met by English merchants who had engageonuey the work over
into England and spread it widely in the countryr finding out this secret
Cochlaeus lost no time in revealing the plot tord@nn Rinck, a nobleman
of Cologne, well known to Henry VIII and the Empe®harles V, and he
having satisfied himself of the truth of this refpapplied to the senate and
obtained an interdict of the work. Finding thatitreecret was out Tyndale
and his assistant, William Roye, fled up the Rhwiéh all the haste they
could, to the city of Worms, carrying the 3000 @spof the first ten sheets
of the book with them. What became of that firstied, printed in quarto,
whether it was completed or not, is not quite cld@&e probability is that it
was, 3000 copies being printed at Worms by Petbo&ter in 1525. But
before it was completed Tyndale changed his plahcammenced to print
an octavo edition of his New Testament, the quadition being completed
after the printing of this. Of that first quartoitoh a precious fragment was
discovered in 1834, containing the prologue andGlspel of Matthew as
far as the 22nd chapter. It is now in the Grenvillerary of the British
Museum, No. 12,179, and consists of 21 leaves gmirige end of sheet H,
and ending with the words, "Friend, how earnestitimohither, and" (Matt.
xxii. 12). It has been photo-lithographed with atraduction by Mr Arber.
Of the octavo edition printed at Worms by Peterdgdter (1525-6) only two
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copies are known to be in existence. One of thegeaserved in the library
of the Baptist College at Bristol; it wants theletipage and prologue,
probably about eight leaves. The other is in StlI'Pdbathedral Library,
wanting probably 78 leaves. There is a lithographegroduction in the
Ryland's Library, one of six copies printed on wall made from the Bristol
copy by Francis Fry in 1862. The Cathedral copwt ley the Dean and
Chapter for the purpose, was shown in the Caxtdnldtion of 1877.

The Testaments reached England sometime in thegspfi 1526, and
everything possible was done to prevent the entgrahthe forbidden books
and to destroy those which did come in. Many copiese bought up for
large sums of money, but this was futile work ie thiay of destruction for
the money thus obtained only set more printersakwand we find that as
many as three pirated editions were issued by Amtyenters in 1526 and
the two following years. This English New Testamenast the great event of
the time. It found its way into England in cornyshi and bales of
merchandise and was mysteriously carried into tumty far and near. One
of the most active agents in their distribution V&sion Fish, author of the
"Supplicacyon for the Beggars," then living neae tWWhite Friars. The
Bishop of St Asaph seems to have been the firsatibCardinal Wolsey's
attention to the contraband trade thus being ahrpa. The Cardinal,
however, was disposed to make light of the maltietr the Bishop of London
was urgent that steps should be taken to arresmthneement, and orders
were given that the books should be burnt wherédwend. To make the
condemnation the more impressive it was furtheemd that there should
be a public burning in St Paul's Cathedral to feli® sermon by the Bishop
of Rochester at Paul's Cross. On the 4th of MayOl1%&cordingly, a
procession was formed from the Fleet prison taGQathedral. The warden of
the Fleet was there, and the knight-marshal, aedtigstaffs, and "all the
company they could make," with "bills and glaiveb1"the midst of these
officials there marched six men in penitential dessbearing faggots and
lighted tapers. The Cathedral was already crowdedmthey arrived and
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Cardinal Wolsey, supported on each side by bishqugrs, abbots,

chaplains and spiritual doctors, sat enthroned h@ mave on a raised
platform. Opposite the platform over the north daais the far-famed Rood
of Northen, and at the foot of the rood, insiderdé a fire was burning, and
round the fire were several baskets filled with NEastaments. The signal
being given the knight-marshal led the six prissnirree times round the
blazing pile, they casting in more faggots as thmssed. Then the
Testaments were heaped on the top of the faggdtevant up in flame.

Nor was this the only scene of the kind in thosailtied days, as Foxe,
in vivid narrative, has told us. Among those whaefeed Tyndale's
Testaments in England was Thomas Garret, CurateAlbfHallows,
Cheapside. Wolsey searched for him "in all Londout' found he had "gone
to Oxford to make sale of the books to such asrfeswkto be lovers of the
Gospel." He was apprehended but escaping from dyst@ade his way to
his friend Anthony Dalaber who has told us theystbwith deep sighs and
plenty of tears he prayed me," Dalaber writes,h&tp to convey him away,
and so he cast off his hood and his gown whereicange to me and desired
me to give him a coat with sleeves that thus dsggliihe might make his
way to Germany. "Then kneeled we both down togetheour knees, lifting
up our hearts to God, our heavenly Father, deshingwith plenty of tears
so to conduct and prosper him in his journey tratrhight well escape the
danger of his enemies. And then we embraced arsg¢kisne the other ...
and so he departed. When he was gone | straightvdaghut my chamber-
door and went into my study and took the New Test#nin my hands,
kneeled down on my knees and with many a deep anghsalt tear, | did
with much deliberation read over the tenth chaptdviatthew's Gospel, and
when | had so done with fervent prayer | did comomto God our dearly
beloved brother Garret, and also that he would erds tender and lately
born little flock in Oxford with heavenly strengthBut Garret was seized
and brought back to Oxford. Then search went ondiswbveries were made
of hidden books even in Cardinal Wolsey's own @mleAnd it turned out
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that the "lately born flock" was not equal to theam. The hidden books
were collected, a great fire was publicly kindlddCarfax, and Garret and
Dalaber with others, who in after-days were to tp&# in the Reformation,
were compelled as part of their penance to casgd#tieered books into the
fire. Such was the fate of Tyndale's New Testamueisn first introduced
into his own University of Oxford.

Meantime, while all this was going on at home, Taledhimself was at
work abroad, bent on producing a translation of(d Testament as well as
the New. Devoting himself to the study of Hebrew went in 1527 to
Marburg in Hesse where he published his two mogbmant controversial
works, and what more concerns us here is, he alslisped the first part of
the Old Testament in English. Early in 1530 he derth his version of the
Pentateuch made direct from the original Hebrewh wite aid of Luther's
German version. Some parts of this work were pdinte black letter and
others in Roman type, and the book is memorableeasy the first part of
the Old Testament ever printed in English. It haserbsaid of this little
volume that it ranks second only to the New Testanoé 1525, and is no
less important as a monument of the English languagd as the basis of all
subsequent English versions. The colophon at tdeo&enesis alone gives
name and place of printer, and reads thus: "Emederatt Marlborow
[Anglice Marburg] in the lande of Hesse by me Hanft, the yere of oure
Lorde Mccccexxx the xvii dayes of January." On thargin of Numbers
xxxii. 18--"How shall | curse whom God cursed notyndale printed the
well-known comment--"The Pope can tell howe." Salearopies of this
version of the Pentateuch are in existence, buy onk, the one in the
Grenville Library, in perfect condition. There wasecond edition in 1534.
In 1531 Tyndale printed at Antwerp his translatafnthe book of Jonah to
which he appended an interesting prologue. A unmpmy of this long-lost
work, which was discovered in 1861 by Lord Arthuerkky, is now in the
British Museum. From 1533, if not earlier, till hisrest in 1535, Tyndale
resided in Antwerp where in November, 1534, he igbhbd the first revision
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of his Testament in octavo. In this revised editibere is a prologue to the
Epistle to the Romans extending to 34 pages, wtiioligh only appearing
now had been written in 1526 after the issue of fine edition. This
prologue was also printed in a separate form, thg surviving copy being
found in the Bodleian Library. Two other revisicaiso of the octavo edition
of his Testament were made in 1535 and 1536 by dlgnidimself. The first
of these is entitled--"The Newe Testament dylygentbrrected and
compared with the Greke by Willyam Tindale and $isieed in the yere of
our Lord God AMD and xxxv." No mention is made d¢&ge or printer, but
it is thought to be from the press of Hans van Rumede at Antwerp. The
last revision is also in octavo and bears as agttnmark the two letters
GH, which the late Henry Bradshaw recognised asiihials of the Antwerp
publisher Godtried van der Haghen. The printerrbguently employed was
Martin Emperour [= de Keyser], who was probablyréfiere the printer of
this last revision.

The years of Tyndale's life at Antwerp were yeafsgreat literary
activity. It was here he published a revision o§ lranslation of the
Pentateuch, with a new preface, some changes eaug in the book of
Genesis. Even during his imprisonment of sixteemtim® in the fortress of
Vilvorde, which commenced in May 1535, he was bymeans idle. In a
touching letter to the Governor, the Marquis of dgar-op-Zoom, in which
he petitioned for warmer clothing, he asked also doHebrew Bible,
grammar and dictionary. It is conjectured also tldaring this same
imprisonment he finished a translation of the bookghe Old Testament
from Joshua to Second Chronicles inclusive. Thergood reason also for
thinking that this part of his work reappeared Matthew's" Bible of 1537;
and it has been said that "Matthew" is a pseudorand, perhaps stands for
John Rogers, Tyndale's friend.

So far as the original text was concerned he wagdd to the Greek
Testament of 1516. The MSS. Erasmus used forftlatin number, are still
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at Basle, and not one of them is ancient, the malstable of the five being
one written in the 10th century; that followed egly in the translation of the
Gospels was one written as late as the 15th cenButywhile Tyndale, no
more than other men, could go before his time chsuatters, to him, as Dr
Westcott has truly said, more than to any other mh&as been allowed to
give its characteristic shape to our English Bildle.the same purport the
compilers of the valuable Historical Catalogue loé tBible Society have
noted it as "remarkable to what an extent the firgtted English Testament
fixed the phraseology of all its successors. Evethe Revised Version of
1881 it has been calculated that at least eightycert of the words stand
precisely as they stood in Tyndale's Testament5@b1 It has also been
noted as matter for surprise that there is scelitlifference between the
English of 1525 and that of the ordinary Biblesr kFothe Gospel of Mark
and the Epistle to the Hebrews there are not nfaae eighty words which
are not found in the Authorised Version of 161Ahttis, there are not more
than four strangers in every thousand words. Sonestia change made from
Tyndale was a change decidedly for the worse, #eitase of St John x. 16
where "there shall be one flock" was altered toe"éwid," a change which
has been set right in the Revised Version of 18&i1doubt changes which
have been improvements have been made by thosdoltnved Tyndale;
but the plan and spirit of the work are his. To himen are indebted more
than they realise for melodious phrases and hams tof expression, such
as : "singing and making melody in your heartsii; Him we live and move
and have our being"; "turned to flight the armidstle aliens." In his
account of the production of the English Bible Fteuthe historian is
inaccurate in his details, but he expresses tha aaligment of those who
know when he speaks as follows: "Of the translatiself, though since that
time it has been many times revised and altered,mag say that it is
substantially the Bible with which we are familidrhe peculiar genius--if
such a word may be permitted--which breathes throitgthe mingled
tenderness and majesty--the Saxon simplicity--ttetepnatural grandeur--
unequalled, unapproached in the attempted improneEmef modern
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scholars--all are here, and bear the impress afihd of one man--William
Tyndale. Lying, while engaged in that great officeyder the shadow of
death, the sword above his head and ready at anyemtao fall, he worked
under circumstances alone perhaps truly worthyheftask which was laid
upon him his spirit, as it were divorced from therld, moved in a purer
element than common air."

While living at Antwerp Tyndale lodged in the houdelrhomas Poyntz,
an Englishman who kept there a house of Englisitihaerts. An informer of
the name of Philips, having satisfied himself ohdigle's identity, betrayed
him to the authorities at Brussels, and so he caitien the jurisdiction of
the Emperor Charles V. Arrested in the spring o85l%nd taken to the
fortress-prison of Vilvorde he remained in captiviiearly a year and a half.
Then in the October of 1536 his case came up figment at the Augsburg
Assembly, and there by virtue of the Emperor's @et¢re was condemned to
die. On Friday the 6th of October, after sevente@mths imprisonment, he
was led to the scaffold where he was first strashglad then burnt. Like
many who have lived to serve their generation, diateen years, during
which he had plied his work, he had gone throughosdul experiences. In
modest, manly way, and speaking only in self-dedere refers to these:
"My pains therein taken, my poverty, my exile odtmine own natural
country, and bitter absence from my friends; mydarnmy thirst, my cold,
the great danger wherewith | am everywhere encoseglagnd finally, other
hard and sharp fighting, | endured by reason tiaped with my labours to
do honour to God, true service to my Prince, ardgire to his Commons."
But now his via dolorosa had come to its end, aaghayer, like that of his
Master, was for those who had wronged him. His thstight was for the
fatherland he had left so long and loved so welbrd!" cried he, "open the
King of England's eyes."
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Chapter 4

Coverdale's and the Great Bible

During the seventy-five years between the lastassfi Tyndale's
Testaments and the publication of the Authorisedsia of 1611, six
different versions of the English Bible issued frdme press, and in saying
this we are not taking account of the Rheims-DoBeile, the Roman
Catholic English Version dating between 1582 anti0O1@ hese six versions
were: Coverdale s Bible of 1535; "Matthew's" Bilw& 1537; Taverner's
Bible of 1539; the Great Bible, also of 1539; then@va Bible of 1560; and
the Bishops Bible of 1568. It will be in the memaryour readers that when
Coverdale appeared upon the scene Tyndale's Birefar from complete.
The New Testament had been finished and severattravised; the book of
Jonah had been translated separately; and thet®artichad been issued in a
revised second edition. Probably also a translaifdhe Old Testament from
Joshua to Second Chronicles had been made by Eyraad left in
manuscript. This being the extent to which his wioakl gone it will be seen
at once that a large portion of Scripture, inclgditmne Psalter and the
Prophetical Books, still remained untranslated.

It is here that Miles Coverdale's work comes in &hsl an important
place. This man was a native of the North Ridingy ofkshire, where he was
born in 1488, and we know of him further that hesviBashop of Exeter in
1551. Foxe tells us that Coverdale met Tyndalegpoatment at Hamburg
in 1529, and from Easter till December in that Vlealped him in translating
the five books of Moses, so that there was so fdose and friendly relation
existing between them.

It would seem that he set about completing Tyndal®rk, being urged
thereto and commissioned by others. These are ¢nidsw'"To say the truth
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before God, it was neither my labour nor desirbdwee this work put in my
hand, nevertheless it grieved me that other natishsuld be more
plenteously provided for with the Scripture in theiother-tongue than we;
therefore when | was instantly required, thougloulld not do so well as |
would, | thought it yet my duty to do my best ahdttwith a good will."

Coverdale made no claim to be a direct translatomfthe original
Hebrew, but to have made his version from Germah Laatin sources. He
translated he says out of "five interpreters." Hul lsome knowledge of
Hebrew to help him to discriminate between variceisderings, but in the
main his version is based on the Swiss-Germanoreis Zwingli and Leo
Juda (1542-9), known as the Zurich Bible, and anltatin of Pagninus. So
far as the Pentateuch is concerned, his translatsnbeen described as the
Zurich translation rendered into English by thephafl Tyndale with constant
reference to Luther, Pagninus and the Vulgate.illthe seen that Tyndale
was a great resource to him when we find that envimole Epistle of St
James containing 108 verses, there is only a diffex of three words
between them.

Still, notwithstanding this dependence upon othdie value of
Coverdale's version will be felt at once when wastder that for three-
fourths of the Old Testament this is the first geth English Bible, and as
such still stands alone, inasmuch as it had grdateince in the shaping of
the Authorised Version of 1611. His Bible is dividmto six parts, the fifth
part containing the Apocryphal books arranged anthme order as that of
the Authorised Version; and the sixth part consgstf the books of the New
Testament arranged in the same order as in LutherTgndale's version,
that is, the Epistles of St Peter and St John confefore and not after the
Epistle to the Hebrews. The most characteristictimorof Coverdale's
translation is that of the Psalter, and this stithains in use as being the one
printed in the Book of Common Prayer. While in tkeision of this book in
1662 the Gospels, Epistles and other portions apfce were taken from
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the Authorised Version, the Psalms as translate@doerdale were retained
as being smoother and more amenable to musicatmee& In the
Authorised Version, too, many of the renderings twadued for their beauty
and tenderness are his; such as: "My heart and feeketh, but God is the
strength of my heart, and my portion for ever"; téfmot into judgment with
thy servant, for in thy sight shall no man living fustified"; "Cast me not
away from thy presence, and take not thy Holy $fiom me"; "For thy
loving-kindness is better than life; my lips shalhise thee"; "Thou Lord in
the beginning hast laid the foundation of the eaatid the heavens are the
work of thy hands. They shall perish but thou skatlure: they shall all wax
old as doth a garment; and as a vesture shalt ¢thange them, and they
shall be changed. But thou art the same and thss ygteall not fail." We feel
there is a certain majesty about these passagdsgntoverdale to a high
place in our literature.

The relation of this Bible of his to the civil powseems fitful and
uncertain. In 1535 it was printed out of the coyrity Froschover of Zurich
and was dedicated to the King, but appeared witleaptess license. The
following year it was printed at home by NycolsanSmuthwark but again
without royal license. Then again in 1538 anothditien was printed by
Nycolson and this time the title-page proclaimsfe that it was "Set forth
wyth the Kynges moost gracious licence." The exqian of the difference
Is to be found in the fact that during these yehesrupture with Rome had
become an accomplished fact. Wolsey had fallenTdmminas Cromwell had
become the King's Vicegerent in all causes ecdtsa, with precedence
over all prelates and peers. In the issue of th& Rioyal Injunctions of 1536
we have the first act of pure supremacy on the gfattie King in the affairs
of the Church, and in them we find him urging thergy to give themselves
to the study of Holy Scripture. But the changinttade of the Crown to the
Bible is brought out more clearly in the scene whigok place at a Council
of Convocation held in 1537. Foxe, making use ofaaative given to him
by Alesius, or Hales, has described it for us. Asn@vell entered, the
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bishops and prelates rose up and did obeisanaetasitheir Vicar-General,
he in turn saluting them, and then seating himselhe highest place at the
table. Presently he proceeded to address thermgsédtth the purpose for
which they were met, and telling them that the Kindesire was that they
would conclude all things by the Word of God. Higjskty, he said, would
not suffer the Scriptures to be wrested or defdnedny papistical laws, or
any authority of doctors or councils, much less Mdwe admit any articles
or doctrines not contained in the Scriptures. [riyéhe bishops gave thanks
unto the King's Majesty for his zeal and his mostllg exhortation. But
controversy arose at once when Stokesley, Bishapodon, maintained the
validity of the Seven Sacraments, the ArchbishoCahterbury going one
way with his followers, and the Archbishop of Yakother, with those who
agreed with him. The question was really one ddlfewuthority; where does
it rest, with the Church or the Bible? Foxe, thestgip of Hereford,
contended for the Bible, for the light of the Gddpeth put to flight all misty
darkness, and it will be supreme "though we resistiin ever so much." In
spite of opposition that book was making its wag,said. "The lay people
do now know the Holy Scripture better than manyusf and the Germans
have made the text of the Bible so plain and dagyhe Hebrew and Greek
tongues, that now many things may be better unaeasvithout any glosses
at all, than by all the commentaries of the doctore urged them not to
deceive themselves by the hope that there wasnupthinich the power and
authority of the pope could not quench in procdssnte, but rather to take
the other view "that there is nothing so feeble aedk, so that it be true but
it shall find place, and be able to stand agailidalsehood." He concluded
with these eloquent words: "Truth is the daughtefime and Time is the
mother of Truth; and whatsoever is besieged ofhlroannot long continue;
and upon whose side Truth doth stand, that oughtionge thought transitory
or that it will ever fall. All things consist nonhipainted eloguence, and
strength or authority: for the Truth is of so grpatver, strength and efficacy
that it can neither be defended with words, norovercome with any
strength, but after she hath hidden herself lohdgragth she putteth up her
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head and appeareth." This noble utterance may woeficide with the

appearance of that first completed and printed iBngBible which

Coverdale sent forth; and it may well stand asnfittwatchword at the
opening of that new era in the history of that Bilthich was even now at
the doors.

The year 1537 which saw a new edition of Coverddble "overseen
and corrected," saw also the issue of another Bietzribed as "Matthew's"
about which there is a certain air of mystery. &swrinted in black letter, in
double columns, the title-page sets forth that asw'truly and purely
translated into English by Thomas Matthew" andoat fof that page it was
said to be set forth "with the Kynge's most grasibicence." It seems to be
generally agreed that the name of Matthew was asdloy John Rogers, an
intimate friend of Tyndale, an earnest Protestamt ane of the martyrs of
Mary's time. The version bearing this name is aebmposite character and
comprised a reprint of Tyndale's New Testament lasdPentateuch. From
Ezra to the end of the Apocrypha, not excludingabgnt is substantially
Coverdale's version; but from Joshua to Chronittiestext differs so widely
from Coverdale, that it is supposed to be from ttla@slations left behind
him by Tyndale. It was furnished with a dedicationthe King and Queen,
and the expense of the work, probably printed atvénp, was defrayed by
two London citizens, R. Grafton and E. Whitchur@lme first news of its
appearance in England is contained in a letter f@nanmer to Cromwell.
"My especial good lord," he writes, "these shalltbesignify unto the same
that you shall receive by the bringer thereof debib English, both of a new
translation and of a new print ... which in mindnogn is very well done,
and therefore | pray your lordship to read the sawmed as for the
translation, so far as | have read thereof, | likdetter than any other
translation heretofore made. ... | pray you, myd,dhat you will exhibit the
book unto the King's highness, and to obtain of drigce, if you can, a
license that the same may be sold and read of gaason, without danger
of any act, proclamation or ordinance to the caogtrantil such time that we
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bishops shall set forth a better translation whitinnk will not be till a day
after doomsday." Cromwell did as Cranmer desiredl presently informed
him that he had not only shown the Bible to thegKiut had also "obtained
of his grace that the same shall be allowed bytikority to be bought and
read within this nation." Dr Westcott points ou¢ ttheep significance of what
had thus been accomplished: "By Cranmer s petitioyn, Cromwell's
influence and by Henry's authority, without any niat ecclesiastical
decision, the book was given to the English peopldch is the foundation
of the text of our present Bible. From Matthew'sIBi-itself a combination
of the labours of Tyndale and Coverdale all latevisions have been
successively formed. In that the general charaatelr mould of our whole
version was definitely fixed. The labours of thtngeventy-five years were
devoted to improving it in detail."

It may now be mentioned in passing, though the enaft of small
importance, that the successful sale of MatthevitdeBed in 1539 to the
iIssuing of a rival edition, as a private venturg,"blohn Byddell for Thomas
Barthlet" with Richard Taverner as editor. From tieene of the editor it is
known as Taverner's Bible. He was a Cambridge mdnaas also for a year
and a half a student at Oxford. About 1530 he becammember of the Inner
Temple; he afterwards went to Court and throughn®vell's influence
became one of the Clerks of the Signet. In 153%éision of the Bible was
printed at the Sign of the Sun in Fleet Street,dam and was allowed to be
publicly read in churches. The influence of the §aik is clearly traceable in
what changes he made, which were but small in tdelf@tament, but more
numerous in the New. Those who have examined tlo& beport that it is
evidently the work of a scholar, but of a scholacapricious and uncertain
cast of mind. His version was once afterwards néed in its entirety but
had little influence in after years.

We come now to the important version known as TheaGBible--"the
hole byble of the largyest volume," which cameiaut539. This is the book
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referred to in the Second Royal Injunctions of 1588nt to Cranmer by
Cromwell under date September 30. In section 2féHewing order was
issued to the clergy: "You shall provide on thidesthe feast of Easter next
coming, one book of the whole Bible of the largesitume, in English, and
the same set up in some convenient place withinséi@ church that you
have cure of, whereat your parishioners may mostneodiously resort to
the same and read it; the charges of which book blarateably borne
between you, the parson, and the parishioners sfick" In section 3 the
clergy are charged--"You shall discourage no mavilpior apertly from the
reading or hearing of the said Bible, but shallresply provoke, stir, and
exhort every person to read the same, as that visitie very lively word of
God, that every Christian man is bound to embrhekeve and follow, if he
look to be saved."

The Bible, thus for the first time in English histdo be openly placed
in the churches for any man to read who could, prastically a revision of
Matthew's Bible carried out by Coverdale himselbo@it the same time that
Coverdale's own Bible of 1535 was going throughpress there was being
prepared a new Latin version of the Old Testamgining also the Hebrew
text and a commentary chiefly from Hebrew sourtles,work of Sebastian
Mulnster of Basle. It was, of course, not availadl¢he time Coverdale was
at work and he had to content himself with the @uwersion, but when he
came afterwards to compare the two he felt at dhat MlUnster's version
was greatly superior as a text to work from. It weerefore adopted and the
Great Bible is really the text of Matthew takenaabasis and revised by the
help of Minster. This refers to the Old Testamanty,dout a revision of the
New Testament was carried out also on similar gslas and what
Munster's version, as a text, was for the Old Traetd that of Erasmus was
for the New. But next to Erasmus the Complutensdition was most
largely made use of in what changes were madeeinethision.

The Great Bible thus constituted was arranged enfitist instance to be
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printed in Paris, that city taking precedence at time in the matters of
paper, types and workmanship. Through Cromwelflsence a licence was
obtained from Francis |, the King of France, by ethiCoverdale and
Grafton were authorised to print and transmit taglgnd the Latin or the
English Bible, it being a condition that no privade unlawful opinions
should be introduced, and that all dues and olbdigatshould be properly
discharged. So the execution of the work was et@du® Francis Regnault,
a Paris printer of high reputation, and commencadaosplendid scale;
Coverdale and Grafton going over to superintend.SBptember Cromwell
was informed by Coverdale that in about four mortéshoped the printing
would be complete. Still they were not without niNgggs as to possible
interference and in December their fears were ieekiffor in that month an
Order came from the Inquisitor General for Franfoe, bidding further

progress and ordering the removal of the sheetguately some of the
sheets had been sent on to England and so wereAsafeeven those that
were seized by the authorities, "four great drys:fatl," were afterwards re-
purchased from a haberdasher, to whom they haddmems wastepaper.

And the work was not really stopped but only dethyieor Cromwell, a
man of executive ability, at once arranged thahlgpes and presses and
printers should be brought over to England andatbikk completed there. In
this way the Great Bible which Cromwell in the Ingtions of 1538 had
ordered beforehand to be placed in the churchdsalsyer, was really issued
in April 1539. The title-page describes it as "Byble in Englysh, that is to
say the content of all the holy scrypture both & ®lde and Newe
testamente truly translated after the veryte ofHkbrue and Greke textes by
ye dylygent studye of dyverse excellent, learned meert in the forsayde
tonges. Prynted by Eychard Grafton and Edward Which. 1539." A fine
copy printed on vellum and illuminated, which waggmally prepared for
Thomas Cromwell himself, as the great promoter ltd enterprise, is
preserved in the Library of St John's College, Qaalgle.
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The Great Bible is sometimes called Cranmer's Bilhlis is a mistake,
however, as he seems to have had no connectiontivatenterprise till the
appearance of the second edition in April 1540.thr he wrote a prologue
which appeared in subsequent editions. The fitlst ias these words: "This
is the Byble apoynted to the use of the Church@éthis edition the British
Museum possesses a fine copy, printed on vellumilimdinated, which
was presented to Henry VIII by Anthony Marler, obridon, haberdasher,
who is said to have borne the expense of these@mwslitThe third Great
Bible came out in July 1540, and the fourth in Nober of the same year.
In April 1541 Anthony Marler received permissions@ll copies of the Great
Bible unbound for ten shillings sterling, and boutfideing trimmed with
bullyons," for twelve shillings, equivalent, it hasen calculated, to about £6
and £7.5s. 0d. of present value. The following mappeared the fifth Great
Bible; in November of the same year the sixth; enBecember the seventh
and last of the 1539-41 series, being the sixth @itanmer's prologue.

All these editions, though appointed to be readharches, unlike the
Authorised Version of 1611 have no dedication. Thie-page takes a
pictorial form said to have been designed by Haalbéln, in the upper part
of which the Lord Christ is represented in the dewf heaven; lower down
the King appears on his throne handing the Wor@ad to the bishops and
clergy on the right and to Cromwell and othershaf kaity on his left. There
was no mere courtly flattery in thus representing Bible as being now
accessible to the people. For copies were now actwahin reach in their
churches. Even Bishop Bonner, unhappily so prontiitethe persecution of
Bible-reading men in the days of Mary, actuallyt'sp Six Bibles in certain
convenient places of St Paul's Church," after ttoelpmation of May 1540;
adding a pious admonition to the readers to brintp Whem "discretion,
honest intent, charity, reverence and quiet behavido far as the facts
have come down to us, it is clear the people weteslow to take advantage
of the opportunity thus afforded to them. Stryfe historian, making use of
a manuscript of Foxe tells us: "It was wonderfulsee with what joy the
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book of God was received not only among the leaanedrt and those that
were noted for lovers of the reformation, but gafigrall England over

among all the vulgar and common people; and witlatwgreediness God's
word was read and what resort to places where ¢aeimg of it was.

Everybody that could bought the book or busily réamr got others to read
it to them if they could not themselves, and diversre elderly people
learned to read on purpose." Foxe further relates &t the beginning of the
reign of Elizabeth he met a certain William Maldaho could remember
that "when the King had allowed the Bible to befeeth to be read in all the
churches immediately several poor men in the toiM@helmsford in Essex,
where his father lived and where he was born, bbtltgdh New Testament
and on Sundays sat reading of it in the lower dnttieochurch: many would
flock about them to hear their reading; and he ajtbe rest, being then but
fifteen years old, came every Sunday to hear thd tdlings of the Gospel."

It is strange to find that this flood-tide of inést in the Scripture should
so soon have been followed by a time of suspendeeaction as we find it
was. The explanation is to be found in the politatanges of the time. After
a period of masterful power Thomas Cromwell hadefalfrom the royal
favour as Cardinal Wolsey had fallen before him. wies assailed by his
opponents, an Act of Attainder passed against hittmoart a dissentient, and
on the 28th of July 1540 he was beheaded on ToulerTHose who had
been in opposition before, now came into power favadur in the Council
with Gardiner at their head. These were consemsatef the Old Roman
faith and hostile to the Reformation. They wererdiore, not slow to take
advantage of the change. In 1543 an Act was pgasddbiting the use of
Tyndale's translation, and ordering that all n@ed marginal commentaries
in other copies should be obliterated. It furtheovyded that no woman
(unless she be a noble or gentlewoman), and thartifaer, journeyman,
servant husbandman or labourer under the degrgeomhan should read or
use any part of the Bible under pain of fines amgrisonment. Further, in
1546 a proclamation was issued by which Coverdale‘sion as well as
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Tyndale's was expressly prohibited, the effect dpdimat the Great Bible was
now the only translation not interdicted. On alles the Bibles proscribed
were sought out and destroyed. Thus this time adtren brought sorrow to
many. But it was not to be for long. It came toeard with the King's life,
and the year after his proclamation of prohibition, the 28th of January
1547, Henry VIII passed out of this world, leavioitper actors to come on to
the stage, and other scenes to follow.
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Chapter 5

Three Rival Versions

With the Accession of Edward VI in January 1547 harge for the
better came over the fortunes of the English Billlee restrictions placed
upon the printing and reading of the Scripturesenadronce removed, and in
the first year of the new reign an Injunction wasued requiring every
beneficed person to provide within three months@yf the English Bible
"of the largest volume"; and within twelve monthsapy of the "Paraphrase
on the Gospels" by Erasmus, these to be set upnire €onvenient place in
the church where they might be read by the pam#&rg This English
version of the Latin paraphrase or commentary asEwus was "Enprinted at
London in Flete-strete at the signe of the Sungdsdward Whitchurche the
last day of Januarie 1548." Several translatorsewemployed in its
preparation, Miles Coverdale, John Olde, NicholaalUand others; and
curious to relate, the Princess Mary, afterwardseepu Mary, herself
translated the greater part of the paraphrase @palohn's Gospel. As this
work was required to be placed in the churches iwitn twelvemonth,
several presses were engaged upon it, with thdtrdsgat Dr W. Aldis
Wright found no fewer than six varieties of the d&fdirase in existence.
Among the incidents of the time it is mentioned ttha 1548 the
churchwardens of St Margaret's, Westminster, paadhillings for the half-
part of the work; and in 1549 those of Wigtoft imtolnshire seven shillings
for the whole, and for a chain to fasten it, fourp® From the same printing
office in Fleet Street there had been issued tlwigus year the earliest
edition of the Scriptures in Edward's reign, thé/assue in 1547. It bore the
title, "The Newe Testament in Englyshe accordinghi® translacion of the
Great Byble." It was followed by many more. ShastEedward's reign was
no fewer than forty editions either of the wholeblBi or of the New
Testament issued from the press.

46



During this reign also there was produced a fragroéa version of the
New Testament containing the Gospel of Matthew #nedfirst chapter of
Mark, which may be mentioned in passing as onehefduriosities of the
time. It was the work of Sir John Cheke, Profesgdbreek in the University
of Cambridge, who had been also tutor to the KirgenvPrince Edward.
Milton says he "taught Cambridge and King Edwardedkr” The
manuscript, which has unfortunately lost a leafyrsserved in the Library of
Corpus Christi College, Cambridge. It is in Chekseswutiful handwriting,
and though probably made in 1550 was not publisiiatwas edited by the
Rev. James Goodwin in 1843. Its special charatiessems to have been
an attempt to express the ideas of the originddame-born words and the
language of the common people rather than in tha-katin then much in
vogue. It may perhaps be described as an anticipatithe 16th century of
what is known as the "Twentieth Century Bible" afr @wn times. One or
two extracts may show the kind of thing aimed ®¢hén Jesus was born in
Bethlehem, a city of Jewry in King Hero's days, tlien the wizards came
from the East parts to Jerusalem, and asked wherkihg of Jews was that
was new born"; "Come to me all that labour and lxeléned and | will ease
you. Take my yoke on you and learn of me, for | mid and of a lowly
heart. And ye shall find quietness for yourselvéahd his disciples seeing
him walking on the sea were troubled, saying thavas a phantasm, and
they cried out for fear. Jesus bye and bye spakieetm and said, Be of good
cheer. Itis I, fear not. Peter answered unto @im,saith he, If it be thou, bid
me come on the water unto thee. And he said, ComeAnd Peter came
down out of the boat and walked on the waters toecto Jesus. And seeing
the wind strong, was afeard, and when he begankde cried out.”

With the death of Edward VI, and the Accession oE€n Mary, came
change amounting to revolution. At once the puld@&ding of the Scripture
was prohibited, a proclamation of June 1555 denedinihe writings of
Tyndale, Frith, Cranmer and Coverdale, and durlmese five years there
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was neither Bible nor Testament published in tladnne But Mary's policy of
repression led indirectly to the production of tlié¢nevan version of the
Scriptures which Dr Westcott describes as the rmopbrtant revision the
English Bible underwent before the final settlemehthe Received Text.
This was the work of some of those Protestant exileo fled from the fires
of persecution in their own land to the friendlyekér of the Reformed
Churches abroad. They were scattered in variougsgitin Frankfort,
Strasburg, Basle, Zurich and Geneva. It is witls¢hevho settled in Geneva
we are now concerned. John Knox the Scottish redonwvas there; Miles
Coverdale; Thomas Cole, once Dean of Salisburyjst@ipgher Goodman,
formerly Divinity Professor at Oxford; John Pullaim translator of
Ecclesiastes, Esther and other books of Scriptate English verse;
Anthony Gilby, Thomas Sampson and William Whittiagh Sampson had
been Dean of Chichester in Edward's time and aftetsvbecame Dean of
Christ Church in Elizabeth's reign, and Whittinghamas afterwards Dean of
Durham.

William Whittingham was the first among these exite take action in
the matter of Bible translation. Born at Chesterlb24, at 16 he entered
Brasenose College, graduating B.A. in 1540 and MnA1547-8, having
been elected Fellow of All Souls in 1545. In 15%)vieent abroad for three
years, spending his time chiefly at the Universafy Orleans, afterwards
visiting the Universities of Germany and Genevalsb2 and returning to
England in 1553. Then came the time of exile whenwent first to
Frankfort and afterwards to Geneva, where he sdeteEnox as minister of
the English congregation there. In 1557 he pubfishenonymously, a
revised translation of the English New Testamdnt thus described: "The
Newe Testament of Our Lord Jesus Christ. Confediéidently with the
Greke, and best approved translations. With tharaemts as wel before the
chapters, as for every Boke. At Geneva: Printed Gopnrad Badius.
MDLVIIL." The text of this version is based upon Tale's, compared with
the Great Bible, and influenced by Beza's Latimghation. It formed the
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ground-work of the New Testament printed in the ptate Genevan Bible
of 1560, but is distinct from it. It was the firSestament to be printed in
Roman type and also the first English version topadhe division into

verses made by Robert Estienne, the French printéris Greek Testament
published at Geneva in 1551. With its elaborateaggps it forms the first
critical edition of the New Testament in EnglishneTtitle-page of this work
contains a curious woodcut representing Time rgigiruth out of her grave,
with this motto appended--"God by Tyme restorethtfr and maketh her
victorious." There is an address to the reademgi\some account of the
work, and stating that the text has been "diligemdvised by the most
approved Greek examples and conference of tramstatn other tongues”;
and for the profit of the reader the text has b&bnided into verses and
sections, according to the best editions in othegliages."

It was not till three years later that this Genevaestament of
Whittingham's was followed by the complete GeneBarle of 1560. The
latter, unlike the former, was the joint productiohseveral scholarly men,
acting together for the attainment of one commoah ém their preface they
speak of the eminently favourable conditions undeich they were able to
work. And when we recall the circumstances of tineetwe can feel the
force of what they say. As translators they wertuftate in the place where
their work was done. For Geneva under the influesfc€alvin had become
the centre to which were gathered some of the measnhent Biblical
scholars of the time. And apart from their felloadatrymen, exiles like
themselves, there was at that time in Geneva gogobscholars who were
engaged in the work of correcting the French varssd Olivetan; they
therefore found themselves in the company of mea thlough working in
another language were engaged in a task similéindio own. Then again
they had the advantage of some new Latin versiarts accessible to
previous translators. Leo Juda had laboured forynyaars at a new Latin
version of the Old Testament, which though leftinished at his death was
completed by others; and the Latin New Testamerirafmus having been
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revised by R Gualther, the whole Bible thus finbhevas printed in 1544,
These Latin versions and especially Beza's New anestt furnished
important help to the English scholars in what thegarded as their sacred
task, and they of course inherited also the reduhe labours of the English
translators at home who had preceded them. In pngptine historical books
they kept in the main to the old renderings, memhgring awkward or
antiquated phrases here and there. In the othts plathe work the changes
were more numerous. Taking a passage from the ditdbter of Job Dr
Westcott points out that there is considerableimaigy in the version they
gave. Throughout the verses mentioned--"I| am sbhe¢ my Redeemer
liveth," &c.--he finds the French rendering widetifferent; of the ten
changes introduced into the text of the Great Biblee of considerable
importance are apparently original (7, 8, 10); afdthe remainder one
perhaps comes from Leo Juda (2), three from Pagnihu5, 6), and two
from Minister (4, 9). The Prophetical Books areised after the manner
adopted in the Historical Books, but with more nuomus changes; the
influence of the French translation being most radrikn the Apocryphal
Books. In all parts they appear to have taken theat3Bible as their basis,
correcting its text without substituting for it &w translation. Dr Westcott
concludes his examination of the Genevan Old Testary saying"--there
iIs abundant evidence to shew that they were pé&rfecmpetent to deal
independently with points of Hebrew scholarshipd aninute changes in
expression shew that they were not indifferentytes'

This Genevan Bible, completed three years aftemptitdication of the
Genevan Testament, went forth to the world undertitte: "The Bible and
Holy Scriptures Conteyned in the Olde and Newe dreent. Translated
According to the Ebrue and Greke, and conferreth wie best translations
in divers langages. With Moste Profitable Annotasio... At Geneva. Printed
by Rouland Hall. M.D.LX. 4to." Below these wordseth is a wood cut
representing the Israelites crossing the Red Swh,0a the reverse of the
title is a list of the books of the Bible, includirthe Apocrypha. Then
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follows a Dedication "to the moste vertuous andledQuene Elizabeth"
from her "humble subjects of the English Church&aheva"; and after this
an Address "to our Beloved in the Lord, the Brethoé England, Scotland,
Ireland etc.," dated "from Geneva, 10 April, 156(h"this Address, after
pointing out that the former translations requigedatly to be reformed, the
translators went on to say, "Not that we vindicate/thing to ourselves
above the rest of our brethren (for God knowethhwithat fear and
trembling we have been for the space of two yeadsmaore, day and night,
occupied herein), but being earnestly desired,@®ndivers, whose learning
and godliness we reverence, exhorted ... we unaertbis great and
wonderful work (with all reverence, as in the preseof God, as entreating
the Word of God, whereunto we think ourselves ifisigint), which now
God, according to his Divine providence and merathidirected to a most
prosperous end. ... God is our witness that we hhyeall means
endeavoured to set forth the purity of the Word agtt sense of the Holy
Ghost, for the edifying of the brethren in faitidasharity."

Contrary to what we should have expected the Testamcluded in the
complete Bible of 1560 differs from the Testamehtl657 in nearly forty
places. In thirty-three of these the rendering ésvhand in sixteen the
alteration still maintains its ground. Recognisititese facts Dr W. F.
Moulton concluded that the Testament is a carefuision of Tyndale, and
that the Bible is again a careful revision of thestBment; on the whole, too,
Beza's influence tended greatly to the improvenodérihe work, for by this
mistakes were removed which had disfigured all gidetwy versions. Very
many of the changes in the English-Genevan Newahemit have passed
from that into our own Bible. Archbishop Trench ms work on the
Authorised Version quoted five passages to show Vry good and careful
scholarship brought to bear upon the Genevan oylsin which "it is the
first to seize the exact meaning ... which all greceding versions had
missed."” These are all derived from Beza. One gibartt should be noticed
to which Professor Plumptre called attention--tren@van version (in both
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forms) "omits the name of St Paul from the title ttee Epistle to the
Hebrews, and, in a short preface, leaves the ahipran open question.
The explanatory notes in this version were prepdogdthe Genevan
translators, and with considerable care. In thesttepito the Romans, for
example, there are about 220 of these, and manyetdewhere, forming a
kind of condensed commentary, supplying historieald geographical
information and clearing up obscure texts, but mofien giving pithy

observations on the narrative, as when we arethat"Lot, thinking to get
paradise found a hell." We can well believe whathage been told that its
phrases found echo in Scripture quotation from 8hp&are to Bunyan.

The expense connected with the production of tlession of 1560,
which must have been considerable, was defrayatebfznglish community
in Geneva, "whose hearts," as the translators thlees tell us, "God
touched to encourage the revisers not to sparelzarges for the furtherance
of such a benefit and favour of God." Among thetabaotors was John
Bodley the father of the founder of the great Badie_ibrary. Possibly for
prominent service in this way rendered he receiveoh Queen Elizabeth a
patent dated January 8, 1561, securing to himdwers years the exclusive
right to print in England the version which firshroe out in Geneva. The
second edition of this version, the first in folpyblished in 1562, appears to
have been sent forth by him though no printer'senanattached to the work.

As already stated the complete Genevan Bible, enthke Genevan
Testament of William Whittingham by which it wasepeded, was the joint
production of several workers. Lelong says thatdhief of those employed
upon it were Coverdale, Whittingham and Gilby, batmentions also Good
man, Sampson, Cole, "and certain others" as shariigThe completion of
the work, however, seems to have fallen finallyointhe hands of
Whittingham, Gilby and Sampson alone. Anthony a Wogoves the same
six names as those mentioned by Lelong, but gods eay that "before the
greater part was finished, Queen Mary died. So tt@tProtestant religion
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appearing again in England, the exiled divines Fetinkfort and Geneva,
and returned into England. Howbeit, Whittinghamhmiine or two more,
being resolved to go through with the work, didyat Geneva a year and a
half after Queen Elizabeth came to the Crown."

The work thus produced by Englishmen in exile founest welcome
among Englishmen at home. For nearly a hundredsytbar Genevan Bible
was the favourite version of the common people.eBdvreasons would
account for this. For one thing, being in quartaps it was more easy to
handle than the big folios which went before itwHs also easier to read, the
type being in Roman and lItalic, not Gothic; andierador reference,
retaining as it did the divisions into chapters aatses made by Estienne for
the New Testament and by others for the Old Testantteretained also the
marginal notes of 1557; indicated by accentual sdhle pronunciation of
proper names; and in addition had woodcuts anderoait maps and tables.
But most of all, next to the Bible itself, its netand comments made it a
welcome book to the devout men and women of Pudiys. Between its
publication in 1560 and the appearance of the Aughd Version of 1611 it
went through sixty editions; and even after the hduised Version had
appeared, ten more editions were added to the wkitgh went before. Right
on to the days of the Civil War it continued to the Bible of the Puritan
household.

In 1576 a revised edition of the book was brouglt loy Laurence
Tomson, private secretary to Sir Francis Walsinghafnich while leaving
the Old Testament unchanged, made alterationseirNgw. He entitled it
"The New Testament, translated from the Greek bgotlore Beza." It was
dedicated to F. Walsingham and F. Hastings andnbe® popular that it
was frequently substituted for the Genevan Testametme Genevan Bible.
The text is not much altered but the commentaryhs margin received
enlargement. One of the peculiarities of this \@rgss that Tomson closely
followed Beza, putting "that" or "this" for the ellby which Beza had
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rendered the emphatic force of the Greek artiddpaexample in John i. 1
“In the beginning was that Word." The grotesquedfiof this is seen in
Tomson's rendering of 1 John v. 12 "He that ha#h $on hath that life: and
he that hath not that Son of God hath not that'Iiéith his commentary he
seems to have been himself well pleased, for he sy, "I dare avouch it,
and whoso readeth it shall so find it, that ther@at one hard sentence nor
dark speech nor doubtful word, but is so openedratid such light given to
it, that children may go through with it, arid teenplest that are may walk
without any guide, without wandering and going agtr

In 1576, the same year this revision by Tomson afgue there
appeared also the first English Bible printed imt&mnd. It is the Genevan
version, the title expressed in the same wordd) Wie difference that it is
stated to be "Printed In Edinbrugh Be Alexander uhinet, Printer to the
Kingis Maiestie, dwelling at ye Kirk of feild. 1579The title of the New
Testament portion is in this form: "At Edinburghriffed by Thomas
Bassandyne M.D.LXXVI Fol." It is an exact reprirftthe first folio edition
of 1561-2. Bassandyne's name does not appear ottitiheof the Old
Testament, which was the last to be printed, basogiwpleted by his
colleague Alexander Arbuthnet in 1579, Bassandyyiagdin the interval.
By order of the General Assembly every parish imtlaad subscribed a
fixed amount before the work was undertaken, theepbeing £4. 13s. 4d
Scots currency. So firm was the hold this book gaim the country that as
late as the close of the 18th century a Genevatle Bvias still in use in the
church of Crail in Fifeshire.

Though in the earlier years of Elizabeth's reigmurfaeditions of
Tyndale's Testament are assigned to the years 15686, 1570, it does not
appear that the Bibles of Coverdale, Taverner orttiMav were ever
reprinted after 1553. The only two versions, tharef which were publicly
prominent were the Great Bible and the Genevaniarer&And as between
these two, the superiority of the text and tramshabf the latter and its
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increasing popularity made it very unlikely thatmbuld ever be superseded
by the former. Yet the Genevan Bible could nevehwhe Bishops consent
become the only Bible of the nation. Not becausevas Calvinistic in
doctrine in its notes and commentary, for the hgshéthemselves were
Calvinistic in those days, but because in its garteend it was hostile to the
episcopal church system. Not only did it again agdin translate the word
"ecclesia" not by "church,” but by "congregatioblt in its exposition of the
meaning of "locusts” in Revelation ix. 3, for exde)pve come upon such a
passage as this: "Locusts are false teachers,idsgrand worldly subtle
prelates, with monks, friars, cardinals, patriarchschbishops, bishops,
doctors, bachelors and masters, which forsake Clwismaintain false
doctrine." Clearly this kind of teaching must na permitted to go forth
tacked on to the Bible and unchallenged. ArchbisRagker, therefore, who
had been consecrated in 1559, took the matter md [s@mewhere about
1563-4. Strype tells us that he "took upon himldieur to contrive and set
the whole work agoing in a proper method by sortg the whole Bible
into parcels ... and distributing those parcelahle bishops and learned men,
to peruse and collate each the book or books atlattem: sending withal
his instructions for the method they should obsérire a letter preserved
under date 1566 among the State Papers, thouglalgyobelonging to an
earlier year, Parker writes to Sir William Cecilling him how he has
"distributed the Bible in parts to divers men," aeden going so far in
courtliness to that great statesman as to exptesshope that he will
undertake the revision of some "one epistle ofékt For Peter or James."

Another letter from Parker to Cecil gives the factncerning the
separate distribution of the work. He himself, mdéion to prefaces and
other introductory matter, undertook to translaené&sis and Exodus in the
Old Testament, and Matthew and Mark, then from Brlmians to Hebrews
inclusive, in the New Testament. Richard Davies, Bishop of St David's, a
man who had laboured zealously for the spiritualdyof his native country
of Wales, took the translation from Joshua to 2gsinthat is, 2 Samuel,
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while Sandys, Bishop of Worcester, continued thekwan to the end of
Chronicles. William Alley, who had succeeded Cowabedas Bishop of
Exeter, translated Deuteronomy. Miles Coverdaleugin still living after his
resignation of his See, took no part in the work,being now an old man
over eighty. Parkhurst, Bishop of Norwich, alonghwvBarlow, Bishop of
Chichester, made himself responsible for the Apolcay books; Andrew
Perne, Master of Peterhouse and Dean of Ely, atetslEcclesiastes and
Canticles. The Bishop of Winchester was the traoslffom Isaiah to
Lamentations, and the Bishop of Lichfield and Cdwemf the rest of the
Greater Prophets, while Grindal, Bishop of Londdapk the Minor
Prophets. Coming again to the New Testament, tebdpi of Peterborough
translated the Gospels according to Luke and JotenBishop of Ely the
Acts and the Romans, the Dean of Westminster tlieEpsstle to the
Corinthians, and the Bishop of Lincoln the Genétpistles to the book of
Revelation. Altogether there were eight of the bpsh concerned in the
undertaking, a fact which gave the name to the lmidKhe Bishops Bible."
It was published in folio in 1568, the colophoninmiting that it was
“Imprinted at London in povvles Churchyarde by Ruah Jugge." A
splended copy was presented to the Queen, the aatymg letter bearing
date October 5, 1568. The Bible itself has no dsthn, but in the centre of
the title is a portrait of the Queen; and at thgit@ng of Joshua and the
Psalter portraits of the Earl of Leicester and Caoce introduced. It was
furnished also with a table of the books of the Dé&$tament with tables of
lessons and psalms, an almanac and calendar, bMagpes, a chronological
table and table of contents; woodcuts, maps andradfiibles were also
introduced.

When the book was ready for publication, the Arshbp through Cecll
endeavoured to obtain the Queen's recognitionsomelhalf, with what result
does not appear. Eventually Convocation in the Sfitutions and Canons
Ecclesiastical," of April 1571, ordered that eveaschbishop and bishop
should have at his house a copy of the Holy Bilflehe largest volume, as
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lately printed at London; and that it should becpth in the hall or large
dining-room, that it might be useful to their semis or strangers. Each
cathedral also should have a copy, and "as fat esuld be conveniently
done," all the churches. Later on, in the Articissued by Archbishop
Whitgift in 1583, the 10th ordered "that one kinfdtranslation of the Bible
be only used in public service, as well in churchgghapels, and that to be
the same which is now authorized by the consenthef bishops." The
adoption of the Bible thus authorized, if not by t&rown, by Canons
Ecclesiastical, and by the Archbishop, does nansieehave been readily or
universally made. One reason may have been itdircesst. The price at
which the first edition was sold in 1571 was 27&. & about £16 in present
value. Still a second edition, in a small quarttuwte, was issued in 1569, a
third of the Bible, and an edition of the New Taséat only, followed in
1570, 1571. In all about forty editions of this sien appear to have been
published, one half of these containing the whaldeB It seems certain that
while the Genevan held its own the Great Bible estsely displaced by the
Bishops; no edition of it appearing to be printéeral569. It is however not
to be forgotten that the Book of Psalms in the mewsion had to yield in
the end to that in the Great Bible. The editiord672 prints both in parallel
columns one properly belonging to the version, difeer taken from the
Great Bible. That there were defects in this versie might expect from the
way in which it was brought about. The work waswashave seen, given
out in parcels to different men; each man actedpeddently, and there was
no common meeting for the purpose of discussingvr@us renderings.
The final revision was left in the hands of Parkemself, who, as
Archbishop, was a very busy man, and not conspglyoaminent as a
scholar; and one at least of the others did nad gery much time to his task.
It is said that the revision of the books of Kingad Chronicles was
despatched in about seven weeks by Bishop Sandys e comparative
value of the version as a whole we are fortunateossessing the deliberate
judgment of two eminent members of the Revision gamy who brought
out the Revised Version of 1881--Bishop Westcott &1 W. F. Moulton.
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They are agreed in the opinion that the Greek sthloip of the revisers of
the Bishops Bible is superior to their Hebrew sahship. Dr Westcott says
that in the Historical Books of the Old Testamdray followed the text of
the Great Bible very closely. They were lacking imlependence: "The
influence of the Genevan revision is perceptibl®dighout, but it is more
obvious in the Prophets than elsewhere." He comsliny saying, "There is
but little to recommend the original renderingstlod Bishops Bible in the
Old Testament. As a general rule they appear tarbigrary and at variance
with the exact sense of the Hebrew text." In likenmer Dr Moulton, after
examining the passage in 2 Samuel xxiii. 1--7, whi@r seven verses the
Great Bible and the Bishops differ about 18 tinfex]s that 15 of the new
renderings in the latter are taken from the Genewvarsion. Of the 18
changes 13 may be called improvements; with onesan they are
derived from the Genevan Bible, from which also eomvo changes which
are clearly for the worse. About 12 better rendgsifound in the Genevan
Bible are at the same time here neglected. Aftamaxing one or two other
passages Dr Moulton gives judgment by saying: "Gtweclusion from this
investigation is not very favourable to the Bishopile. In the Old
Testament Cranmer's Bible was too closely follovadl improvements
which were ready to the hand of the translatorewet appreciated. What is
original in this version does not often possessgregt merit."

So far as the New Testament is concerned, the deedition was
carefully revised. Dr Westcott takes the passadepimesians iv. 7--16 as an
illustration of how much merit is due to this paftthe work. Having shown
that in this passage the Great Bible and the Bishbfber in 26 places, he
adds: "Of these 26 variations no less than 16 evwe while only 10 are due
to the Genevan version, and the character of tiggnaf corrections marks a
very close and thoughtful revision, based faitlyfulipon the Greek." He
further shows that throughout the entire episteedhanges amount to nearly
50, and among the new readings are some phrasehl Wave become very
familiar to us, as "less than the least of all &djri'middle wall of partition";
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"fellow-citizens with the saints."

It may be mentioned that copies of the chief edgi@f the Bishops
Bible are preserved in the British Museum, in threvidrsities of Oxford and
Cambridge, in the Rylands Library, and in that lné British and Foreign
Bible Society.

And now at this point a notable fact occurred. lAes Genevan version of
1560 was followed in the way of correction by thel®ps Bible of 1568, so
this again was followed with the same purpose by Roman Catholic
version of the New Testament in English, knownhesRheims-Douai Bible
of 1582. It was printed abroad and appeared in &mplbearing the
following elaborate title: "The New Testament ofug Christ, Translated
Faithfully into English, out of the authentical Lmgtaccording to the best
corrected copies of the same, diligently confemth the Greeke and other
editions in divers languages: With Arguments of ks and chapters,
Annotations and other necessarie helps, for theetbahderstanding of the
text, and specially for the discoverie of the Cptrons of divers late
translations, and for cleering the Controversieseiigion in these daies; in
the English College of Rhemes. Ps. 118, 'Give ndergtanding, and | will
search Thy law." Those things specially must be mended to memorie
which make most against Heretikes: whose dece#asecnot to circumvent
and beguile al the weaker sort and the more nagligersons. Printed at
Rhemes, by John Fogny. 1582. Cum privilegio." Massion was the work
of Roman Catholics who had fled from persecutioriciizabeth's time and
were connected with the Seminary at Douai and thgligh College at
Rheims. The translation was made from the Latingdtd by three men--
Gregory Martin, William (afterwards Cardinal) Alleand Richard Bristow.
The first-named was the one most actively conceineitie work. He had
been a scholar of St John's, Oxford; in 1570, tlearyof Elizabeth's
excommunication, he went over to Douai and theratmecdivinity reader at
Rheims. Wood speaks of him as "an excellent linguwgactly read and
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versed in the Sacred Scriptures and went beyondf &lis time in humane
literature." He was also the writer of an appenaixhe Testament entitled
"A Discovery of the Manifold Corruptions of the HoBcriptures by the
Heretics of our Days," in which he endeavoured terturn all Protestant
versions and so clear the ground for the new versmw being sent forth.
He was answered by Dr Fulke, Master of Pembroké, idambridge, who
published a "Defence of the sincere and true tatiosl of the Holy
Scriptures into the English tongue, against the ifolhcavils of Gregory
Martin." In the preface in which the translatorstioé Rheims version state
their object they frankly say that it is not thigiea that the Scriptures should
always be printed in the mother tongue and beyreshd by all. That was
not the belief of their Church, as was testified thye Constitutions of
Arundel and by that decree of the Council of Traftich said that the
Scriptures "may not be indifferently read of allnmeaor of any other than of
such as have express licence thereunto of theifulasrdinaries.” Their
forefathers did not suffer every sciolist to tras| or every husbandman,
artificer, prentice, maid and man to read the Bibhaking it the subject of
table-talk for "ale-benches, boats and barges.y Tapudiate the idea that it
is from envy that the priests keep the holy booknfithe people. The reason
is that the Church would have "the unworthy regkltbe curious repressed,
the simple measured, the learned humbled, and@l so to use them, or to
abstain from them, as is most convenient for everg's salvation." Their
sole purpose now in sending forth the Bible intbmacular is "for the more
speedy abolishing of a number of false and imptoarsslations put forth by
sundry sectes, and for the better preservationeolaime of many good
soules endangered thereby."

In choosing the text of Scripture from which tonskate they also
frankly admit that they have not selected the oagiGreek, but the Latin
Vulgate translation of the Greek. They have donkestause the latter was in
use in the Church 1300 years ago; it is that wtsthJerome corrected
according to the Greek by appointment of Damaswes Riope; it was
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commended by Augustine; has been used in the Cluselvice; has been
declared of the Council of Trent of all Latin tréai®ns to be only
authentical; and it is the gravest, sincerest, cdafgpst majesty, least
partiality, as being without all respect of congosies and contentions,
especially those of our time. After giving otheagsens they conclude with
one which should have rendered all others unnegesdzen they say that
the Vulgate "is not only better than all other batiranslations but than the
Greek text itself in those places where they dsagrFor the first heretics
were Greeks and the Greek Scriptures suffered natidheir hands. The
Hebrew text was said to have been foully corrugigdhe Jews, and the
Greek by heretics. This apology in effect admitd tihe Rheims version has
no independent authority as a text. Still it isooremembered on the other
side that Jerome's Latin translation was deriveinfrGreek MSS. more
ancient than any we now possess, and is sometiheefore, of great value
as giving us in disputed passages the text cumehe earliest times, and its
testimony is in some cases confirmed by MSS. diseVy in more recent
times. This merit is however minimized by the fdwt the common copies
of the Vulgate, of which the Douai Bible is oneyéaiot always preserved
the pure Latin text of Jerome, but have been dwtdrd in the course of
constant copying from one generation to anothere Tleed of new
examination was recognised even as early as thedai Trent.

The Rhemish translators deserve credit for theatment of the Greek
article. As the Latin language has no definitechtit might be supposed that
this would be a weak point with them. But it is n&d. Dr Moulton
discovered, in a comparatively hasty search, mbam fforty instances in
which, of all versions from Tyndale to the AuthedsVersion included, the
Rhemish alone is correct in regard to the Artittletranslators had evidently
made use of the Greek text as well as that of talate. They have also
preserved significant phrases of the original angdressive arrangement of
words such as "the liberty of the glory of the dhein of God"; "holiness of
truth"; "by their fruits ye shall know them"; "ygeanot come to a palpable

61



mountain." Then, too, the translation "our lamps agoing out" is
unquestionably correct; and there are phrasesidshchapter of the Epistle
of James, such as "upbraideth not"; "nothing wangri "the engrafted
word"; and "bridleth not," which are effective aglivas correct. It may be
added to this that Dr Westcott has given a listatin words from a single
Epistle which King James's translators have takenmfthe Rhemish
Testament; separated (Rom. i. 1), impenitent (ii.&pproves (ii. 18),
propitiation (iii. 25), remission (id.), glory imibulations (v. 3), commendeth
(v. 8), concupiscence (vii. 7), expectation (Vif), confession is made unto
salvation (x. 10), emulation (xi. 14), conformed.().

As we might expect, the trend of the translatiosame places is unduly
in the direction of Romish doctrine, as, for examplthen we read: "In those
dayes cometh John the Baptist preaching in therideséewrie, saying, Doe
penance." Similarly, "If you have not penance, gball all likewise perish,"
and "Not willing that any perish, but that all retito penance"; "Remember
your prelates which have spoken the word of Goylois'; "By good works
make your calling and election sure." But aparirfrthis tendency there
were renderings which to Englishmen must have laseam unknown tongue
and could scarcely be called translations: for glaminstead of "He
humbled himself," we read "he exinanited himseliThe passions of this
time are not condigne to the glory to come"”; "Ourestling is against
Princes and Potestas, against the rectors of thie wbthis darkness, against
the spirituals of wickedness in the celestials";ivé&s us today our
supersubstantial bread." An English reader muse leeen in sheer despair,
when, as a translation of Psalm lIvii. 10, he rdwdfollowing: "Before your
thorns did understand the old briar: as living sowrath lie swalloweth
them." With a similar feeling he must also haveetgd such words as these:
odible, coinquination, conception, exprobrate, Emagqity, obsecration, and
scenopegia. No wonder that Thomas Fuller calles llmok "a translation
needing to be translated."
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The Old Testament portion of this version was nablighed till 1609
and 1610 though it seems to have been ready aatime time as the New
Testament in 1582. The delay arose from lack ofnmbear as they express it,
from the "one general cause our poore estate imshvaent." It appeared
under the title: "The Holie Bible Faithfully Tramaséd into English Out Of
The Authentical Latin. Diligently conferred withéghHebrew, Greeke, and
other editions in divers languages. ... By the BhgCollege Of Doway. ...
Printed at Doway by Laurence Kellam, at the Sighd¢he holie Lambe.
M.DC.IX (-M.DC.X.) 2 vols. 4to." The complete workas reprinted in
Rouen in 1635. In 1749-50, and again in 1763-4tjeed of the Douai Old
Testament and the Rheims New Testament were pebligtach edition in
five volumes. This revised form is substantiallye tiiersion used at the
present day by English-speaking Roman Catholics.
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Chapter 6

The Autorized Version of 1611

When James | came to the English throne in 16Q8r Hie appearance
of the Bishops Bible in 1568, there had been ndhéurrevision of the
Scriptures for more than a generation. The GredieBof 1539, partly
because it was heavy and costly, and partly alstause it had been
superseded by the Bishops Bible, had long ceasebetoeprinted. Old
copies, no doubt, were still to be found here dretd in village churches,
but there were no new issues. And yet that Biblewbych it had been
superseded had not really taken firm and endurotd of the popular mind.
Dean Plumptre said, and said truly, that "of ak tBnglish versions the
Bishops Bible had probably the least successdihdi command the respect
of scholars, and its size and cost were far fronetmg the wants of the
people. Its circulation appears to have been malti limited to the
churches which were ordered to be supplied withTihere were only six
editions in quarto and one in octavo; the othatébn were in folio. On the
other hand, the Genevan version retained its ulfgtvgopularity. Between
1568 and 1611 there were no fewer than sixteeroaditn octavo, fifty-two
in quarto and eighteen in folio. Thus there seemaele little prospect of
unity in the matter of Bible usage. For the Genewansion was too
pronouncedly puritan in its notes and comments doabceptable to the
authorities of the Church; while the version favemiby the bishops had too
many drawbacks ever to win its way among the peaplarge. So matters
remained till the beginning of the reign of Kingnkes |, when, as one may
say, in an almost accidental way, a new version prvagcted and prepared
that of the Authorised Version of 1611, which ublitely had the happy
effect of uniting the whole nation for more thamteenturies and a half in
the use of the same book as the household BilileedEnglish people. James
| was proclaimed King on the 24th of March 1603¢d am the 7th of the
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following May he entered London to take possessiotine throne. Between
these two dates, and while he was the guest of Ghemwells of
Hinchinbrook, near Huntingdon, he was approacheddstain of the puritan
clergy who presented him with what is known asNhkenary Petition. This
was a petition for the abolition of certain usageshe Church which they
regarded as superstitious and savouring of Roree;aainst "longsomeness
of service, profanation of the Lord's Day, and agaexcommunication by
such lay persons as the archdeacon's commissalyyitdrout the consent of
pastors.” They had "some good conference with lagMy and gave him a
book of reasons." Though no definite answer wasgmgito their plea at the
time, it was not altogether fruitless; for the éaling October the King
appointed a meeting to be held in January, 1604,tHe hearing and
determining "things pretended to be amiss in tharCi" This meeting has
taken its place in history as the Hampton Courtf@amce, and it is said that
on the second day of this Conference, Dr Reynadllds, leader of the
Puritans, "moved his Majesty that there might beea translation of the
Bible, because those which were allowed in thenref King Henry VIII
and Edward VI were corrupt and not answerable eatrtiith of the original.”
Though this statement is made in Dr Barlow's "Surd &ubstance of the
Conference at Hampton Court," there is reason tdodwhether it gives a
guite accurate account of what actually took platke Puritans were
somewhat roughly handled at that Conference, anée Wrere only to plead
for concessions to their views which they knew liehops were unwilling
to grant, and that they should, under such circant&ls, have been the
originators of the idea of a new Authorised Versiseems somewhat
improbable. Moreover, it is at variance with whhe ttranslators of that
version have themselves told us in that preface¢heirs prefixed to the
version. What is there said is as follows: "Theyvbistorical truth is, the
Conference having been appointed for hearing theptaints of the
Puritans, and when by force of reason they werdrpuat all other grounds,
they had recourse at the last to this shift, thatytcould not with good
conscience subscribe to the Communion Book [thekBob Common
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Prayer] since it maintained the Bible as it wasdheanslated, which was, as
they said, a most corrupted translation. And altjothis was judged to be
but a very poor and empty shift, yet even hereugidrhis Majesty begin to
bethink himself of the good that might ensue by eavrtranslation, and
presently after gave order for this translationakhis now presented." This
IS @ much more probable account, it is the accgw@n by the translators
themselves, and from it we are entitled to say tikatidea of the Authorised
Version of King James was really started by Kinmmda himself. It is clear
the King was more in earnest about the matter than anyone else. Some
of the bishops, at any rate, looked coldly uponBé&ncroft, Bishop of
London, said at the time that "if every man's humaas to be followed,
there would be no end of translating." The Kingutjot otherwise, thought
that pains ought to be taken to secure one unifoanslation, to be made by
the best learned in both the Universities, revievigdthe bishops, then
presented to the Privy Council and finally ratifiegt his royal authority:
"and so this whole Church to be bound unto it aodenother.” Thus in this
unexpected, and almost accidental way, came abeufirst conception of
that Authorised Version whose Tercentenary we ave elebrating in
1911.

In the practical carrying out of that conceptiogaia, the King was most
actively concerned. Convocation met shortly after Conference, but not a
word appears to have been said there on the propeseion. The King,
however, did not let the matter fall into forgetfaks. He must have been
already making enquiries at the Universities asvhat learned men there
were fit for the enterprise, for on the 22nd ofyJul604, he wrote to the
Bishop of London telling him that he had choseiy{ibur translators to
meet in various companies at Westminster, Oxfocdl@ambridge, under the
presidency of the Hebrew professors of the two Brsifies and the Dean of
Westminster. He further asked him to move the lpsho inform themselves
of all such learned men within their several dieseas had especial skill in
the Hebrew and Greek tongues, and to write to theymg them to send any
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observations they had made on previous translation$/r Lively the
Hebrew reader in Cambridge, or to Dr Harding thérnde reader in Oxford,
or to Dr Andrewes, Dean of Westminster, to be gnthmparted to their
several companies.

It is somewhat surprising to find that the schemesomptly outlined
hung fire for the next three years, nothing furtbemg done, so far as we
know, till 1607. From that point, however, the wgntoceeded with vigour.
The fifty-four learned men mentioned by the Kingt lafterwards, possibly
by death, reduced to forty-seven, were divided sikocompanies, four for
the Old Testament and Apocrypha and two for the N@stament. The
company meeting at West minster under the presyjdefnche Dean, the
saintly Lancelot Andrewes, and consisting of terspas, were to undertake
the revision of Genesis on to 2 Kings inclusiveeTdompany meeting at
Cambridge, and consisting of eight persons, wettake from 1 Chronicles
to Ecclesiastes inclusive. The company meeting xbr@, consisting of
seven persons, were to make themselves respotisiblee Prophets from
Isaiah to Malachi. A separate company, also mee&ttnQambridge, were to
undertake the Apocrypha. Then, as to the New Testgm second company
meeting at Oxford were charged with the revisiorthef Four Gospels, the
Acts and the Apocalypse, a second Westminster coynpaking from
Romans to Jude inclusive.

Rules for the guidance of these different compamiese elaborately
drawn up beforehand. They were to take the BisHiipte as their basis,
altering it as little as the truth of the originabuld permit; the names of
prophets and writers and also other names in tkiewere to be given as
commonly used, and the old ecclesiastical wordset&ept, as, for example,
the word church was not to be translated congregaiihe translations by
Tyndale, Matthews, Coverdale, and those of the tGiihle and the
Genevan Version were to be used when agreeing lvattethe text than the
Bishops Bible. Each separate translator was fargfat over the part assigned
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to him by himself alone, then all were to meet tbhge confer as to what
they had done, and agree as to what should stahderSin his Table Talk
tells us further as to their method of procedurheyl took, says he, an
excellent way: "That part of the Bible was givenHin who was most
excellent in such a tongue, and then they met hegeand one read the
translation, the rest holding in their hands sonideB either of the learned
tongues, or French, Spanish, Italian, &c.: if theynd any fault, they spoke;
if not, he read on."

When the several companies had completed the perissigned to
them, there would still be a necessity for genstgdervision. So far as we
know the six companies never met as one body, anwhree years had
been spent in revision, the writer of the life adhd Bois tells us,
arrangements were made for a general supervisidre Whole work being
finished, and three copies of the whole Bible demin Cambridge, Oxford
and Westminster to London, a new choice was to ddenof six in all, two
out of every company, to review the whole work, amttact one copy out of
all these to be committed to the press, for thpadth of which business Mr
Downes and Mr Bois were sent for up to London, whereeting their
fellow-labourers, they went daily to Stationers IHahd in three-quarters of
a year fulfilled their task, all which time they chdrom the Company of
Stationers thirty shillings each per week duly pdadm. Last of all Bilson,
Bishop of Winchester, and Dr Miles Smith, againiegxed the whole work,
and prefixed arguments to the several books."

The three years of slow and patient scholarshiptspe the Authorised
Version were not completed without a certain too€lpathos. It has often
been told how the Venerable Bede completed theslaBon of John's
Gospel in the closing hours of life. "It is com@édtnow," said the boy
scribe. "Thou hast said the truth," replied thendyiman, "all is ended. Take
my head in thy hands. | would sit in the holy placevhich | was wont to
pray." And seated there, while he chanted the &Jldms soul passed away.
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A kindred story has come down to us concerning Byr®lds, one of the
translators of the version of 1611, of whom ThorRaller says you could
never tell which was greater, his learning or losdness. He was one of the
company engaged upon the Books of the Prophetankie course of the
work he was seized with consumption, and slowheéhdut of life. Yet as
Featley tells us, "for his great skill in the Ongll Languages,” the other
members of the company had recourse to him "oneeeeke and in his
Lodgings perfected their Notes." In a great parthef sickness of which he
died the meeting was held in his rooms at Corpuss@hn Oxford, "and he,
lying on his Pallet, assisted them, and in a marninehe very translation of
the booke of life, was translated to a better'life.

The striking document which all the revisers addgse their preface to
the New Version was drawn up by Dr Miles Smithepitards Bishop of
Gloucester. As serious-minded men they felt, ttaag, she importance of the
work they had taken in hand. There was need o$la#ion, for translation it
is that openeth the window to let in the light;ttbeeaketh the shell that we
may eat the kernel; that putteth aside the cuttzah we may look into the
most holy places. By doing the work they had ddrey thad no thought of
disparaging those who had been in the field betbwn. Rather they
acknowledged them as having been raised up of Godhé building and
furnishing of His Church, and deserve to be hagadterity in everlasting
remembrance. If they, building upon their foundatemd being helped by
their labours, are only trying to make that betthich they left so good, no
man would have cause to mislike them; indeed thedecessors, if they
were alive, would thank them. When they took upwioek at first it was no
thought of theirs that they had to make a new tatios, nor yet to make a
bad one a good one, but to make a good one betteout of many good
ones one principal good one, not justly to be etambpgainst. They felt they
had to tread a difficult path, for it is hard teeaée all even when we please
God best; For he that meddleth with men's religioany part meddleth with
their custom, nay, with their freehold. Yet, thoudjfficult, how important
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the work! For what is piety without truth? What thruwhat saving truth
without the Word of God? What Word of God wherecd way be sure
without the Scriptures? If we are ignorant theyl wistruct us; if out of the
way they will bring us home; if in heaviness theyll womfort us; if dull
guicken us; if cold inflame us. The Bible is notlyoan armour but also a
whole armoury of weapons both offensive and defenst is not merely a
tree but a whole paradise of trees of life. It isre@asury of most costly
jewels, a fountain of most pure water springinguafo everlasting life. With
wise thoughts like these, thus briefly summarigbd, translators commend
their readers to God and to the Spirit of His graekich is able to build
further than we can ask or think.

In 1611 the book upon which they had laboured #bftdly appeared
from the press of Robert Barker, Printer to the g8&nMost Excellent
Majesty. The title occupies the centre of an enggwon the right and left of
which are the figures of Moses and Aaron, with foeir Evangelists at the
corners. At the top in Hebrew characters is theeshname of God, with the
Holy Dove beneath. The New Testament has a sepétktewithin a
woodcut border representing along one side the dmadf the twelve tribes
of Israel, and along the other the twelve Apostths; emblems of the Four
Evangelists being at the corners. The book wagdsufolio size, and being
well printed in fine black Gothic letter presentachandsome appearance.
There seems to be no authority for calling it tAethorised Version," since,
so far as is known, there was no Edict of Con vonabr Act of Parliament,
or decision of Privy Council, or royal proclamatigiving it authority. The
words "Appointed to be read in Churches" mean naharised, but, as
explained on a page in the preliminary matter, htbe Scriptures were
arranged for public reading. In many editions theseds were omitted.
Possibly it was described as "Authorised" as takihg place, and
consequently assuming the privileges, of the BishBible by which it was
preceded.
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There seem to have been two impressions of theddiion of 1611,
probably due to the impossibility of one printinffice being able to supply
in the time allotted the 20,000 copies requirede Tair are distinct
throughout every leaf and are the parents of mdliof our Bibles. They are
distinguished by calling the first the GREAT HEEBRE, and the other the
GREAT SHE BIBLE, from their respective readingsRafth iii. 15, the one
reading "he measured six measures of barley, dddtlan her: and HEE
went into the city." The other has "and SHE weno ithe city." These two
editions, both standard but varying in many placeeem to have been
deposited in two different printing houses as saatidcopy, for the
subsequent editions in quarto and octavo, run irspae and she, and as a
rule the faults of each follow those of its owniogfcopy. The "She" Bible
has a yet more distinctive mark in translating Met xxvi. 36, "Then
cometh Judas [instead of Jesus} unto a place c@ittisemane." The "He"
Bible is by some regarded as the true first edjteamd as giving the true
reading, and on this point is sustained by the $&l/iVersion of 1881. On
the other hand the "She" Bible is in accord witm@dt every other edition.
In 1612 the original folio was followed by a quasdition in Roman type,
and also by one in octavo resembling in appeardmeectavo copies of the
Genevan Version. In that year also appeared theduarto New Testament;
it was not however the first separate New TestanwnKing James's
Version, for a duodecimo edition had been publishelb11.

The two ancient Universities, which in so entefipgsa manner
produced the most recent Revised Version of 188mhdered important
service also in reprints of the Authorised Versoynwhich it was preceded.
In 1629 there appeared the first complete editibiKing James's Version
ever printed at Cambridge. A separate New Testamen82mo was,
however, printed there the previous year. The 1é&&fion had undergone
very careful revision, great care also had beencesaesl in the matter of
punctuation and as to the words to be printedailicg. In 1638 appeared the
first folio edition of the "Authorised Version" mted at Cambridge. This
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again gave evidence of careful and extensive @visf the text, italics, and
marginal readings, and it remained the standarduetl the publication of
the Cambridge edition of 1762. In this edition, le»er, in spite of all the
care, appeared the reading in Acts vi. 3 "whom g @ppoint,” instead of
"whom we &c. As this reading gave power of appoiattnof officers to the
people rather than to the Apostles, the alteratias often been ascribed to
the Puritans, and was reputed to have cost Cronmavietibe of £1000. Yet
here it was in 1638 and before Long Parliament days

The "Standard Edition," as it has been called, 482 prepared by Dr
Thomas Paris of Trinity College, Cambridge, waseéssfrom the University
Press in four volumes, folio. In this, again, atlier serious attempt was
made to correct the text, by amending the spellamgl punctuation,
regulating the use of italics and removing printersors. Marginal notes,
also, were received into the place they have sotceipied, and were much
extended. The greater part of this impression é6Rlwas destroyed by a fire
at Dod's the bookseller. To pass by interveninggad a high place for care
and laborious exactness must be assigned to thériCkya Paragraph Bible
(in three parts, 1870-3), edited by Dr ScrivendnisThas ever since been
regarded, as for correctness, the standard textheofAuthorised Version.
Within the last few years (1903--1905), also, Dri&mer has published an
edition in five volumes, folio, of King James's ¥a&m, "with the Text
revised by a Collation of its early and other pipat editions.” This work
deserves special mention for several reasons, emairdy not least for this,
that it is a superb piece of typography. It wadeztlifor the Syndics of the
University Press, Cambridge, and was printed atpifess founded by Mr
Cobden Sanderson at Hammersmith. The type wasrkigy Mr Emery
Walker in imitation of the beautiful fount of typesed by Jenson, the famous
Venetian printer in 1472. The book has been wedicdbed as one of the
most beautiful Bibles ever printed.

Mention may also be made of the fact that, by whgeadebrating the
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Tercentenary of the Authorised Version, Dr Aldisigit, Vice-Master of
Trinity College, Cambridge, has issued an editiofive volumes, giving an
absolutely faithful reproduction of the originaktethe text reprinted being
that of the first of the two issues of 1611.

It was not till 1675 that the sister University ©kford entered upon the
work of Bible publication. In that year appearedgmarto the Holy Bible,
printed "At the Theater Oxford." A second editisarh the same press came
out in 1679, and among the booksellers names orittegage is that of
Thomas Guy, "at the corner of Little Lumbard Styeatho had grown rich
by the trade in Bibles, had increased his wealtlsumycessful speculation in
South Sea Stock, and, before his death in 172dkedi the great Hospital
known by his name. Three years later the Oxforcs$sEnt forth its first
folio reprint of the Authorised Version; this beifgllowed by an Imperial
folio copy printed at the same press by John BasKéte latter was a
magnificent edition printed in large type and ithased by many plates
engraved on steel. It came however to be nicknathedVinegar Bible,
because the headline of Luke xxii. reads "the parabthe Vinegar" instead
of the Vineyard. Of this most sumptuous of all tB&ford Bibles three
copies at least were printed on vellum. Unfortulyats fine appearance was
discounted by so many misprints that it acquireatlagr nickname and came
to be called from its printer "a Baskett-full ofiqers errors." In 1769 there
came out another folio copy known as the Oxforcati8tard Edition," edited
and revised by Dr Benjamin Blayney of Hertford @gk, who followed the
lines of Dr Paris Cambridge edition of 1762. Thiglahe quarto edition,
commonly called Dr Blayney's editions, were adopasdstandards by the
University Press, Oxford, in 1769, and are std (xford Standard. In 1833,
when Samuel Collingwood and Co. were the Univergiinters, there was
sent forth in quarto an edition with the title: '@tHoly Bible, an exact
reprint, page for page, of the Authorised Versiamblighed in the year
1611." And now in this Tercentenary year there &gain been issued "a
reproduction in Roman type, page for page, of Kiragnes's Bible, as
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published in 1611," with a bibliographical introdien by Mr A. W. Pollard.

Turning back to the past for a moment we find ihalt633 there was
printed in Scotland by Robert Young, a Londoneg, finst edition of King
James's version which then began to supplant theevaa version in the
north. In 1714 the earliest edition of the samesiogr was printed in Ireland;
and in 1782, a duodecimo edition of the earliesgliSh Bible, avowedly
printed in America, came from the press of R. Aitke Philadelphia. This
was followed in 1793 by one printed in Worcestegdghachusetts, by Isaiah
Thomas, whom Benjamin Franklin called the "Bask&raf America."

Beyond such details as these just given it is ngsible to follow all the
fortunes of the Great Version of 1611. The catadogtithe Library of the
British and Foreign Bible Society enumerates nearlthousand separate
editions of the English Bible, or of some parttgbublished before the close
of the 18th century, and this one Society has sitecéoundation in 1804,
sent out in English alone no fewer than seventy4twitions of copies. The
appearance of this version, therefore, is one@fjtieat facts in the history of
the world. What it has been in personal life andrahter, in the family, in
the history of churches and nations can only bexknahen the great day of
final revelation shall come.
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Chapter 7

The Revised Version of 1881

The Authorised Version of 1611, whose history weehfollowed, won
its way gradually to national acceptance, and dichst because invested
with royal authority, but by virtue of its own iirisic excellence. Its one and
only competitor of influential sort was the Genewaarsion which was still
in great favour with many. Indeed, the same yearhich the new revision
appeared, two other editions of the Genevan, @ fafid a quarto, were
published by the King's printer; and for five yeansre, further editions
continued to be sent forth. Then, too, even afé6] when it ceased to be
printed in England, it continued to be printed a&at@and sent over to this
country. But at length this competition came toead, the Revision of 1611
obtained wider acceptance and soon became withaedtign the Bible of
the English people.

Still, as the book became better known the quesiiolurther revision
began to be discussed. There is no finality in hura#fairs, and each
generation has to take its own part and place & dbneral advance.
Deepening acquaintance led to deeper certainty ithapite of all the care
which had been taken, numerous errors, verbal dhdrwise, had been
retained in the version so recently revised. Artert came to be added from
time to time as new editions, edited with insuffiti care, were sent forth
into the world. For example, the edition of 1634ueed the name of "the
wicked Bible," because it read "thou shalt commditlgery," instead of "thou
shalt not." In editions of 1638 it was stated thde fire devoured 2050
men," instead of 250; "He slew two lions like meinstead of "two lion-like
men"; "taught by the people of men," for "by thegept of men." These are
only a few examples out of many, and the list wasdenlonger by the
importation of Bibles from abroad. The printers Ainsterdam made the
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discovery that Bible-printing might be developedtbim lucrative business,
and sent over considerable consignments to thistpout scarcely needs to
be pointed out that English Bibles set up by Dutompositors were not
likely to be productions of unfailing accuracy. Thecess went on so long
and so far that in 1643 the Assembly of DivinesA&stminster found it
necessary to make a report to Parliament on thedulgiving instances of
mistakes which had been made, such as "found tleestuor "found the
mules"; "corruption" for "conception"”; "condemnatiofor "redemption." It
was resolved in consequence that foreign Biblesldhmot be sold until they
had been "passed and allowed," It was stated i8,1&84Amsterdam, that an
English printer there had sent out in five year€0@0 copies; that his last
edition consisted of 12,000 copies, and that attoggein that Dutch city

150,000 English Bibles had been printed.

In Bibles also produced in this country as wellimghose sent from
abroad new errors were made and old ones copied drme to another. A
considerable sheaf of mistakes, such as the fatigwtame to be gathered
by observant readers: "shall glean" for "shall glgtan"”; "in the throne of
David" for "in the room of David"; "shined througtarkness" for "walked
through darkness"; "delighted herself" for "defiledrself'; and "I praise
you" for "l praise you not." This kind of proces&nt on year after year,
repeating itself and extending itself. When Dr $enier set about making the
Cambridge Paragraph Bible of 1873 as strictly amteuras possible, the
changes, most of them trivial, but many not trivighich had to be made in
the text, were to be counted by hundreds.

Then too, as another reason for revision, langutsgdf undergoes
change, and words pass out of use or become Umiitiel. So again there
are many words which, while still in use, are ustimrd in a different sense
from that prevailing in 1611. The translators initwg attached one
meaning, we in reading quite another. So that wevldigh once served as
stepping-stones to the reader become stumblindblimchis path. Instances
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of this may be found in such cases as where carmagans baggage (Acts
xxi. 15); careful, anxious (Phil. iv. 6); liberatpble and churl, crafty (Isa.
xxxii. 5); delicately, luxuriously (Luke vii. 25)and publican, a revenue
officer. Then again as to the MSS. of the Greekt Tiexn which translations
had to be made. It stands to reason that, in theustaipts from which we
translate, the nearer we get to the time when Gesped Epistles were
written, the more likely we are to get the actualds first written. Now it is
well known that what are regarded as the most amgive MSS. of the
Greek Text of the New Testament have, with two pkoas, come to light
since the time of the translators of 1611. Of thmeidl manuscripts the most
ancient and important are: the Sinaitic, writterthe 4th century, and now
deposited in the Imperial Library at St Petersbubhg; Vatican, also of the
4th century, and preserved in the Vatican LibrariR@ame; the Alexandrine
of the 5th century, now in the British Museum; tehraem Codex of the
5th century, in the National Library at Paris ; BszCodex of the 6th
century, in the University Library, Cambridge; ahé Claromontane, also of
the 6th century, which formerly belonged to Beaa, ib now in the National
Library at Paris. Yet not one of these was avadadil the time when King
James's translation was made. The Vatican MS., anéne two oldest,
though known to be in existence as early as 15&/swgealously guarded at
the Vatican, so far as the New Testament was coadethat not till the first
half of last century could its text be ascertairmad then only by a
comparison of three more or less imperfect colfetidVhereas now we have
a magnificent reproduction in photographic facsamof the entire MS. The
Sinaitic MS., also of the 4th century, was discedeby Dr Tischendorf as
recently as Feb. 4th, 1859. The Alexandrine washbmotight to light until
1628 when it was presented to Charles | by Cyricdru patriarch of
Constantinople. And although the Ephraem Codexlwasght to Europe in
the early part of the 16th century, it was not knaw contain a portion of
the New Testament until towards the close of thia Téntury, and was not
collated until 1716. Then, too, MSS. are not oly @ource of knowledge of
the original text of the Scriptures. There are antversions such as the Old
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Latin, the Old Syriac and the two Egyptian versjalsof which came to be
accessible to the scholars of the 19th centurheg Wwere not to the revisers
of 1611, and from their early date must have beadarfrom the earliest
manuscripts and were likely therefore to furnigh,the case of disputed
passages, valuable suggestions as to the actud$womployed at first. Thus
the possession of greatly improved apparatus faedisan additional reason
for undertaking a further revision.

By the time that the Authorised Version was fortgags old men's
thoughts began to be turned to the subject. Asyeasl 1655 the Long
Parliament made an order that a Bill should be d@ginbun for a new
translation of the Bible, and four years later Hh@use directed "that it be
referred to a Committee to send for and advise @ithValton, Dr Cudworth
and others such as they should think fit, and tosicer of the translations
and impressions of the Bible and to offer their nogms therein." The
Committee met from time to time at the house ofsBode Whitelocke, but
eventually the death of Cromwell put an end tdaliher endeavours in the
way of revision.

Nothing was done, as we might expect, after theimgnn of the
Restoration, but in the 18th century various teveaefforts were made,
some of them by able men. Revised translatione@New Testament were
made by Gilbert Wakefield in 1795; by ArchbishopwWweme in 1796; and
by Scarlett in 1798. But then came the French Rewmol and frightened
Englishmen. In 1796 the note of alarm was soundedletter to the Bishop
of Ely, and, as Dr Plumptre has said: "from thateticonservatism pure and
simple was in the ascendant. To suggest that tlieofged Version might
be inaccurate, was almost as bad as holding Frieénchbiples."

When we pass into the 19th century the long-dedehtpe was revived
by the appearance of Lectures in 1810 by the Ladygitet Professor of
Divinity at Cambridge, Dr Marsh, afterwards BishoipPeterborough. In his
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first edition he plainly said: "It is probable thaar Authorised Version is as
faithful a representation of the original Scripsiss could have been formed
at that period. But when we consider the immensesston that has since
been made, both to our critical and philologicgdaatus; when we consider
that the most important sources of intelligencetfa interpretation of the
original Scriptures were likewise opened after tipariod, we cannot
possibly pretend that our Authorised Version doaisraquire amendment”;
the italics here given are the Professor's owntyFx years later the Rev.
Wm. Selwyn, another Lady Margaret Professor of mtyi at Cambridge,
spoke out to the same effect. In a work of histieati"Notes on the proposed
Amendment of the Authorised Version of the Holyiftrres," he said: "l do
not hesitate to avow my firm persuasion that treeeeat least one thousand
passages of the English Bible that might be amemd#tbut any change in
the general texture and justly reverenced langoédiee version." Professor
Selwyn also brought the subject of revision beftre Lower House of
Convocation of the Province of Canterbury; and gwnhe year, 1856, Mr
Heywood, M.P. for North Lancashire, moved in theus® of Commons an
Address to the Crown praying that Her Majesty woalgpoint a Royal
Commission of learned men to consider of such amentds of the
Authorised Version of the Bible as had been alrgadyosed, and to receive
suggestions from all persons who might be willimgaoffer them, and to
report the amendments which they might be prepareeicommend.

About the same time also there was published aslaaon of "The
Gospel of John newly compared with the originalékrand revised by five
clergy men." The five clergymen were Dr John Barr@eorge Moberly,
D.C.L., Henry Alford, B.D., W. G. Humphrey, B.D.na Charles J. Ellicott,
M.A., their purpose being to show by example thedlof thing in the way of
revision many were desiring to see. That same y@dso, Dr Trench, then
Dean of West minster, published his work "On theéhduised Version of the
New Testament," pleading for movement in the saimeetion.
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The first actual step was taken ou February 10018hen a resolution
was moved in the Upper House of Convocation by &isWilberforce and
seconded by Bishop Ellicott, that a committee ahbidouses be appointed
to report upon the de sirableness of a revisiothefAuthorised Version of
the New Testament. On the motion of Bishop Olliveetonded by Bishop
Thirlwall it was agreed to enlarge this resolutiem as to include the Old
Testament also, and the resolution so amended Wamtely adopted, and
communicated to the Lower House the following dalgere it was accepted
without a division.

The Committee thus appointed, consisting of sevashdps and
fourteen members of the Lower House, met on Martha@d agreed to
report: That it was desirable that a revision beéantaken; that it should
comprise both marginal readings and such emendatiorihe text of the
Authorised Version as may be found necessary; thashould not
contemplate any new translation of the Bible, oy ailteration of the
language except where, in the judgment of the mastpetent scholars, such
change is necessary; and that where such changenade the language of
the existing version should be closely followedafly that it was desirable
that Convocation should nominate a body of its deambers to undertake
the work of revision, who shall be at liberty twite the co-operation of any
eminent for scholarship, to whatever nation orgielis body they may
belong.

This Report was presented to the Upper House on 34dywhere its
adoption was carried unanimously, and a commitp®iated to carry it into
effect. In the Lower House an attempt was madeotdime the revision to
scholars in communion with the Church of EnglantiisThowever was
unsuccessful and the adoption of the Report wasiedarwith two
dissentients only. The joint Committee held the@stfmeeting on May 25th
and agreed to separate into two Companies onéhéordavision of the Old
Testament and one for that of the New. They altectsd the scholars who
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should be invited to join the Companies and decigeahn the general rules
which should guide their procedure. The rules afjrepon were: To
introduce as few alterations as possible consistght faithfulness; to keep
as far as possible to the language of the Authdbasel earlier versions; each
Company to go twice over the portion to be revidbd; Text to be adopted
to be that for which the evidence is decidedly preferating; to make or
retain no change in the Text on the second and fiexsion by each
Company, except two-thirds of those present appofube same; to revise
the headings of chapters, pages, paragraphs,sitahd punctuation; and,
finally to refer on the part of each Company, wlensidered desirable, to
divines, scholars and literary men, whether at hanebroad, for their
opinions.

The Old Testament Company as at first constitutetsisted of twenty-
four members; an equal number acted also for the Mestament. In the
course of the ten years they were at work charrges various causes had to
be made, and ultimately the revisers consistedxof-fve English scholars
who took part in the work. Of these forty-one warembers of the Church
of England, and twenty-four members of other cheschOf the latter
number two represented the Episcopal Church carigkl one the Episcopal
Church of Scotland, four the Baptists, three theadgfegationalists, five the
Free Church of Scotland, five the Established Gmwf Scotland, one the
United Presbyterians, one the Unitarians, and tveoWesleyan Methodists.
Varied representation was still further securedthy co-operation of a
number of American scholars, selected and invitethe Rev. Dr Schaff of
New York, acting on behalf of the English Companiéarious causes of
delay, however, intervened, and it was not untlly JLi7, 1872, that the
communication was made that the American Compamese duly
constituted. It thus came about that the Englistsegs of the Old Testament
had already made some progress, had in fact gomee tthhrough the
Pentateuch before they secured the co-operatioth@®f American Old
Testament Revision Company. The English New Testan@ompany
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assembled for the first time on Wednesday, Junel22). They met in the
Chapel of Henry VII, and there united in the cedion of the Lord's
Supper. After this act of worship they formally emd upon the task
assigned them.

Through the kind arrangement of Dr Stanley, thearDef Westminster,
the Jerusalem Chamber of the Abbey was assigndtiagplace of meeting.
This room, as Dr Newth one of the revisers remingleds one of more than
ordinary interest. Originally the parlour of the l#di's palace, it was here the
Assembly of Divines of Commonwealth days, drivertioy cold from Henry
VilI's Chapel, held its 66th session, on October,2h€43, and there
thenceforward continued to meet until its closiegsson on February 22nd,
1649. Here were prepared the Westminster ConfessioRaith and the
Longer and Shorter Catechisms which formerly plas@donspicuous a part
in the religious education of the Presbyterians Sdotland and the
Independents of England. And here, also, just fitgrs later, assembled the
Commission appointed by William Il to devise a isar a scheme of
comprehension in a revision of the Prayer Boolds in this same room the
New Testament Company held their meetings for ears; except on the
few occasions when it was not available.

Dr Newth has further told us of the method of pchae. The Company
assembled at eleven a.m. and continued in sessiagixt p.m., with an
interval of half an hour. Prayer being offered, grdliminary matters of
correspondence disposed of, the Chairman read ra gagsage as given in
the Authorised Version. The question was then gskest, as to textual
changes; that being settled the Chairman askegrtgosals of rendering,
and free discussion having followed, the vote & @ompany was taken.
They resolved the work should be thoroughly dong, dventually grew
alarmed at the probable length of time the reviswounld take.

At the end of the ninth day of meeting, not moranti53 verses had
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been revised, an average of only seventeen versdaya By and by,
however, progress became more rapid, but eventkigeaverage did not rise
above thirty-five verses a day. The first revisminthe Gospel of Matthew
was completed on the 36th day of meeting, May 24871, and that of John
on the 103rd day, February 19th, 1873. The firgisren of the Apocalypse,
the final book, was completed on the 273rd meetujl 20th, 1877. The
meetings were held monthly for a session of founseautive days,
excepting only August and September. Thus the fegision required 241
meetings, during sixty monthly sessions; the seaendion was completed
on December 13th, 1878, having occupied on the evi®@ meetings or
about two years and a half. Then came the suggestb the American
Company for consideration, and these, together thighpreparation of the
preface, occupied the Company until November 11880, on which day, at
five o'clock in the afternoon, after ten years éind months of labour, the
revision of the New Testament was brought to itse&l On the evening of
that same day, being St Martin's day, the Compasgrabled in the church
of St Martin's-in-the-Fields and there united isp&cial service of prayer and
thanksgiving--Thanksgiving for the happy completiohtheir labours, for
the spirit of harmony and brotherly affection thiadd pervaded their
meetings, and for the Divine goodness which hadsd so many to give
themselves continuously to this work, and Prayat the whose glory they
had humbly striven to promote might graciously @tdkis their service, and
deign to use it as an instrument for the good of mad the honour of His
holy name. The New Testament was published on Madly, 11881, and that
same day was also presented to the Queen.

The Revision of the Old Testament, being of a miacher book, took
longer time than that of the New; but in one impottrespect the work was
much simpler than that which the New Testament Gomwphad before
them. They had no difficulty in determining the @nial Text from which to
translate, whereas in the case of the New Testatinantvas often matter for
anxious and prolonged consideration. The Receigedas it is commonly
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called, the Massoretic Text of the Old Testamemip8aes, has come down
to us in manuscripts which are of no great antyquithe earliest of which

the age is known is as late as A.D. 916, and thlepedong to the same
family or recension. That there were other recarssat one time is probable
from the fact that there are variations in the antciVersions, the oldest of
which, the Greek Septuagint, was, in part at leasige over two centuries
before the Christian era. But as the state of menwkedge on this subject is
not at present such as to justify any attempt ardime reconstruction of the
text on the authority of these Versions, the ragidelt it most prudent, as
they tell us, simply to adopt the Massoretic Textlze basis of their work,
and, following the example of the translators o #uthorised Version, to
depart from it only in exceptional cases. The Reni®f the Old Testament
was commenced on the 30th of June, 1870, and wapleted in eighty-five

sessions, occupying 792 days, and ending on 20th, il884. The greater
part of the sessions were for ten days each, and day the Company
generally sat for six hours. The labour therefoes \great, but ungrudgingly
rendered, and the revisers, like their brethrenttld New Testament
Company, brought their long task to a close withfealing of deep

thankfulness to Almighty God, and the earnest hibyae their endeavours
might with His blessing tend to a clearer knowleddehe Old Testament
Scriptures.

The revision of the Authorised Version of the Apgaira was included
in the arrangement between the Companies and theegantatives of the
Presses of Oxford and Cambridge, the publishergamatietors of the New
Version. But this last portion of the work was motoe undertaken until the
other and greater portions of the work were coreud\s early, however, as
March 21, 1879, it was resolved that after suchckmmon, the Company
should be divided into three Committees, to be edalthe London,
Westminster and Cambridge Committees, whose warkldhoe the revision
of the Apocrypha also. This was done, and thus8@blwas completed the
work begun in hope and prayer no less than five tamhty years before.
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This work in its completed form as a revision oé tfireat version of 1611
has been spreading more and more widely amonglhsti@n people of the
land. It has not escaped criticism, no work of mdrand can hope to do that.
In many ways it is open to criticism, but it hasd®aa new Bible for many,
and made plainer to them the revelation of the noh@God. What does this
renders effectual service to humanity. The Bibl¢his greatest of all great
books. "There are many echoes in the world," saidte, "but few voices."
This book is a living voice carrying its own autiprwith it. As the
Confession of Faith of the Scottish Church declaredmongst the
arguments whereby the Holy Scripture doth abungaaidence itself to be
the Word of God are the heavenliness of the matker,efficacy of the
doctrine, the majesty of the style, the conserliahe parts, the scope of the
whole."
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